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Спасибо за покупку EndoStation-mini
EndoStation-mini - уникальная система, объединяющ ая цифровой электрический 

эндодонтический микромотор с перистальтическим насосом (помпой).

EndoStation-mini совместима практически со всеми вращ ающ имися файлами ведущих 

фирм-производителей.

EndoStation-mini позволяет работать с файлами следующих типов:

- с само-адаптирующимися файлами (SAF), в том  числе с одновременной ирригацией 

корневого канала и

- со стандартными вращающимися Ni-Ti файлами, с контролем скорости и крутящего 

момента файла.

Показания к применению
EndoStation-mini предназначена для проведения стоматологических процедур, в частности, 

для лечения корневых каналов.

Для получения максимальной отдачи от использования данного изделия и продления срока 

его службы, мы просим Вас внимательно прочитать данную  инструкцию перед 

использованием изделия в первый раз.

Пожалуйста, обратитесь к соответствующим руководствам или инструкциям по 

эксплуатации, чтобы изучить эксплуатацию и техническое обслуживание головок 

наконечников и других аксессуаров, используемых совместно с блоком управления 

изделия.

Данная инструкция по эксплуатации поставляется из соображений безопасности и должна 

рассматриваться как неотъемлемая часть изделия.

М ы  рекомендуем всегда держать инструкцию под рукой. Очень важно, чтобы инструкция по 

эксплуатации была сохранена для будущих консультаций.

Данная инструкция должна сопровождать изделие во всех случаях продажи или иной 

передачи другому владельцу для того, чтобы новый владелец мог быть в курсе 

эксплуатационных характеристик изделия, относительных мер предосторожности, 

предупреждений и его предполагаемого использования.

Пожалуйста, не стесняйтесь обратиться к производителю  за пом ощ ью  при возникновении 

каких-либо сомнений или проблем при прочтении инструкции по эксплуатации.

© Данный символ, найденный на инф ормационной наклейке блока управления 

изделия, напоминает вам о необходимости ознакомиться с инструкцией по эксплуатации.

Примечание: И зм енения  в со д ер ж ан и е  данной  инст рукции  м огут  бы т ь внесены  без 

предварит ельного  уведомления.
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1. ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Обратите внимание на смысл используемых символов:

□
Оборудование класса защиты II

'К Рабочая часть типа В

А Внимание, Предупреждение или Предосторожность

Ж Не выбрасывать в систему бытового мусора. 

Требуется специальная утилизация

С€
0 4 7 - 6

СЕ-маркировка

f
Хранить в сухом месте

— Постоянный ток

IP41 Степень защиты от проникновения пыли и влаги

SN Серийный номер в формате ХХХХХ

Производитель

Дата изготовления изделия в формате М М .ГГ

Ознакомьтесь с инструкцией по эксплуатации
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Предназначение: EndoStation-mini - медицинское изделие, предназначенное для 

проведения стоматологических процедур, в частности, для лечения корневых каналов зуба с 

использованием Ni-Ti инструментов (файлов) непрерывного вращения с контролем 

крутящего момента файла и само-адаптирующихся файлов (SAF) с одновременной 

ирригацией каналов зуба в процессе проведения эндодонтического лечения.

Для обеспечения лучших результатов лечения и максимальной эксплуатационной 

безопасности, внимательно прочитайте данную  инструкцию прежде, чем установить и 

использовать изделие.

Ответственность производителя применима, только если изделие используется в 

соответствии с указанным в данной инструкции назначением и если долж ным  образом  

соблюдаются инструкции по технике безопасности. Производитель не несет ответственность 

за использование изделия не по назначению (во всех иных случаях, кроме определенных в 

данной Инструкции по эксплуатации).

Из-за недостаточного внимания к Инструкции по эксплуатации, предоставляемой 

производителем, могут возникать проблемы и несчастные случаи.

Противопоказания:
Эта система излучает электромагнитные поля, которые могут приводить к некоторым 

потенциальным рискам для пациентов с имплантированными устройствами, такими как 

кардиостимуляторы, ИКД (имплантируемые кардиовертеры-дефибрилляторы) или другими 

видами активных имплантов.

В связи с этим рекомендуется:

+  Спросите пациента, не использует ли он имплантируемое устройство перед применением 

данного изделия. Объясните все обстоятельства в случае, если пациент включен в группу 

риска.

*  Взвесьте все риски и пользу, связанные с применением данного изделия, и свяжитесь с 

кардиологом своего пациента или соответствующим компетентным работником 

здравоохранения до выполнения лечения.

*  Держите это изделие подальше от имплантированных устройств.

*  Примите срочные меры, если пациенту внезапно стало плохо.

*> Симптомы, включая повыш енное сердцебиение, нерегулярный пульс или 

головокружение могут сигнализировать о проблемах с кардиостимуляторами или ИКД.

*  Изделие не предназначено для одновременной работы с электрическим 

дефибриллятором.

2. ИНСТРУКЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

Чтобы снизить риск любой аварии, соблюдайте следующие меры предосторожности: 

Окружающая среда
Определите подходящее место для изделия, соблюдая следующие меры 

предосторожности:

Не погружайте изделие в жидкость и не используйте его на открытом воздухе.
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*  Не подвергайте изделие воздействию водяного пара или брызгам.

+  Изделие не предназначено для использования в присутствии анестезирующих газов или 

любых других легковоспламеняющихся газов.

*  Изделие не предназначено для работы вблизи ионизирующ его излучения.

*  Не устанавливайте изделие вблизи источников тепла или влажности (трубопроводы, 
клапаны резервуаров и т.д.).

*  Чтобы максимизировать воздушный поток, установите изделие в хорошо 
проветриваемом помещении.

*  Не накрывайте изделие.

*  Удостоверьтесь, что рабочие кабели не препятствовать свободному проходу людей. 

Аксессуары

*  Изделие разработано для использования с различными типами файлов, включая 

стандартные вращающиеся Ni-Ti файлы и само-адаптирующиеся файлы (SAF). 

Использование разных режимов требует применения различных аксессуаров, включая 

наконечники-микромоторы, головки наконечников-микромоторов, файлы и другие 

различные расходные материалы.

! Используйте изделие только с оригинальными аксессуарами, поставляемыми 

производителем. Перечень аксессуаров представлен в разделе 9 настоящего руководства.

Техническое обслуживание
*  Перед техническим обслуживанием, выключите питание изделия и отсоедините блок 

управления от сети.

*  После использования, выключите питание изделия и выньте бутылку с ирригационным 

раствором из ее держателя.

*  Не осуществляйте самостоятельно ремонт или модиф икацию  изделия без 

предварительного согласования с фирмой-производителем. Лю бые изменения в 

конструкции изделия могут вызвать угрозу безопасности.

4» Не разбирайте и не вносите изменений в конструкцию изделия.

4» Если происходит какая-либо ошибка, обратитесь к местному поставщику или свяжитесь с 

отделом "послепродажного обслуживания". В лю бом  случае, не допускается проводить 

ремонт изделия неуполномоченным лицом.

Установка
*  Изделие не долж но быть использовано совместно с лю бы м  другим оборудованием  или в 

составе другого оборудования или системы.

4. Данное изделие соответствует стандартам электромагнитной совместимости (ГОСТ Р М ЭК 

60601-1-2-2014). Однако, следует удостовериться, что любые возмож ные электромагнитные 

помехи не представляет никакого дополнительного риска.

4. Электрическая сеть, в которую подключается изделие, долж на соответствовать 

стандартам, действующ им в Вашей стране.

Побочные реакции

Неизвестны.
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3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ КОНЕЧНОГО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

П ред полагаем ы й  пользоват ель (операт ор):

И спользование EndoStation-m in i ограничивает ся  исклю чит ельно обученным, 

ком пет ент ны м  и квалиф ицированны м  ст ом ат ологическим  персоналом  в своей  обы чной  

врачебной  практ ики. П ользоват ель не являет ся пациент ом .

П ользоват ель д о л ж ен  им ет ь обязат ельны е навыки, связанны е с  принципам и  

ст ом ат ологической  и м едицинской  гигиены, т аким и  как очист ка, дезинф екция, и 

ст ерилизация м едицинских изделий.

Ф ункции элект рического  м о т о р а  м о ж н о  использоват ь, не приним ая  во вним ание т акие  

характ ерист ики  взрослого  пользоват еля, как вес, возраст , габарит ы  или пол. 

П ользоват ель д о л ж ен  носит ь перчат ки.

Пользоват ели  не долж ны :

*  Иметь проблемы с памятью или концентрацией внимания, препятствующих правильному 

запоминанию  настроек, последовательности или протоколов лечения.

*  Иметь повреждения верхних или нижних конечностей, ограничивающ их использование 

ручных наконечников или ножных педалей управления.

*  Иметь проблемы со зрением. Если подобные проблемы существуют, то они долж ны быть 

оснащены средствами коррекции зрения.

Обучение пользоват елей:

Д л я  квалиф ицированны х пользоват елей, им ею щ их право  на  н а д л еж а щ ее  использование  

вращ аю щ ихся  Ni-Ti ф айлов или сам о-ад апт ирую щ ихся  ф айлов  (SAF) в процессе  

эндод онт ического  лечения, специальной  подгот овки  не т ребует ся.

П редполагаем ы й  пациент :

Элект рический  м от ор  м о ж е т  бы т ь прим енен  ко всем  пациент ам  без учет а их 

ф изических характ ерист ик, т аких как вес, возраст , габарит ы  или пол.

П ациент  д ол ж ен  быт ь спокоен, расслаблен, неподвиж ен, в идеале  - л еж а т ь  на  

ст ом ат ологическом  кресле.

Част и т ела  или виды  т каней, с кот оры м и  осущ ест вляет ся  взаим одейст вие:

Клиническое и спользование ф ункций  м о т о р а  д о л ж н о  бы т ь ограничено  полост ью  рт а  

пациент а.

П ринцип  работ ы  изделия:

М о т о р : вращ аю щ ийся  двигат ель в сочет ании  с  головкой  углового  наконечника  

позволяет  управлят ь ст ом ат ологическим и  вращ аю щ им ися  Ni-Ti ф айлам и  или сам о- 

адапт ирую щ им ися  ф айлам и  (SAF).

О сновны е т ехнические характ ерист ики:

М о т о р : Скорост ь вращ ения инст рум ент а, заф иксированного  в головке углового  

наконечника:

- М аксим ал ьная  скорост ь - 9 5 0 0  об/м ин (с наконечником  «SA F  SYSTEM », передат очное  

от нош ение  1 :1 )

- М аксим альны й  крут ящ ий м ом ент  -  5,0  Нем (с наконечником  «ROTARY», передат очное  

от нош ение  1 4 :1 )
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Н еобходим ы е инст рум ент ы :

Ст ом ат ологические  угловы е наконечники  с головкам и  и эндод онт ические  файлы. 

И спользование:

Количест во прим енений  м едиц инского  изделия не ограничено.

Реком ендует ся  использоват ь коф ф ердам  или другие средст ва  изоляции, о соб енно  при  

использовании  ф ункции  ирригации.

Во врем я эксплуат ации  изделия реком ендует ся  использоват ь слю ноот сос.

4. УСТАНОВКА
Осторожно вытащите блок управления и аксессуары из упаковки и разместите их на ровной 

поверхности в нужном месте. Перед установкой проверьте, что все, ниже перечисленные 

принадлежности, есть в наличии в коробке:

*  Блок управления EndoStation-mini (без головки помпы с трубкой) -  1 шт 

*> Головка помпы с силиконовыми трубками -  1 шт

4» Наконечник «SAF SYSTEM » в составе:

-Блок управления «SAF SYSTEM » - 1  шт;

-Головка RDT3-NX с фрикционным креплением -1 шт

*  Наконечник «ROTARY» в составе:

-Блок управления «ROTARY» - 1  шт;

- Головка EHN -20M L (зажимное устройство с защелкой) с ф рикционным креплением (или 

Головка SCHD05-C-1M  (зажимное устройство с защелкой) с фрикционным креплением или 

Головка SCHD06-CA-1C (зажимное устройство кнопочного типа) с фрикционным креплением) 

- 1  шт

*  Адаптер для смазки головок наконечников -  1 шт 

4» Кабель LEM O  (ZipperLine) -  1 шт

4» Подставка для наконечников «Stand Master» -  1 шт

4i Емкость для ирригационного раствора (бутылка на 250 мл) с крышкой - 2 шт 

4i Активная крышка для бутылки -  1шт

4» Набор одноразовых силиконовых трубок для ирригации с разъемом «Люэр» и 

кольцевидным адаптером (2 шт) -  1 набор 

4. Блок питания с USB-разъемом -  1шт

4» Кабель USB А  -  USB В для подключения блока питания -  1 шт 

4» Инструкция по эксплуатации -  1шт 

4» Упаковка -  1шт

Примечания:
*  Ни один из ком понент ов  изделия не пост авляет ся  в ст ерильном  виде!

*  Перед  уст ановкой  проверьт е изделие на  наличие повреж дений. О  л ю б ы х  повреж дениях, 

полученны х изделием  во врем я т ранспорт ировки, сооб щ ит е м ест н ом у  пост авщ ику  в 

т ечение сут ок с м ом ент а  получения изделия.

4.1 Описание
4.1.1. Внешний вид блока управления изделия с емкостью для ирригационного раствора 

представлен на рис.1, где:

1 - корпус блока управления;

2 - ЖК-дисплей (подробнее см. рис.2);

3 - панель управления (подробнее см. рис.З);
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4 - разъем л 'с с э — для подключения кабеля наконечника-микромотора «SAF SYSTEM » или 
«ROTARY»;

5 - посадочное гнездо головки помпы (встроенный перистальтический насос);

6 - головка помпы с силиконовой трубкой;

7 - емкость (бутылка) для ирригационного раствора;

8 - активная крышка для бутылки с отверстием для трубки;

9 - к н о п к а "RESET" RESET;

10 - разъем для подключения кабеля блока питания;

11 - двухцветный индикатор заряда аккумуляторов;

12 - разъем kui для подключения ножной педали управления (не входит  в ком плект  

пост авки  изделия и приобрет ает ся  от дельно  за  дополнит ельную  плат у, см. раздел  9);

13 - информационная наклейка;

1 4 -  аккумуляторный блок;

15 -  держатель емкости для ирригационного раствора.

Рис.1 - Блок управления с ем кост ью  для ирригац ионного  раст вора  

Вид А

Вид Б
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Рис.2 - Ж К-дисплей
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Описание индикации Применение в 
режиме

SAF
SYSTEM

ROTARY

1 индикатор режима «SAF SYSTEM» 0

2 индикатор режима «ROTARY» 0

3 номер программы 0 0

4 индикация скорости вращения мотора (в об/мин) 0 0

5 индикация предельного крутящего момента (в Нем) 0

6 индикация времени работы мотора (в мингсек); 0

7 индикация скорости подачи ирригационного раствора 

(в мл/мин)
0

8 индикация заданного режима Автореверса при 

достижении предельного крутящего момента (HLT, STD 

или SPC)

0

9 индикатор «Forward» - отображается во время вращения 

мотора по ч.с.
0 0

10 индикатор «Reverse» - отображается во время вращения 

мотора против ч.с.
0

11 индикатор «Внимание» - отображается при ошибке (не 

подсоединен наконечник-микромотор, не пройдена 

калибровка наконечника)

0 0

12 индикатор «Батарея» - отображает текущий заряд 

аккумуляторов.
0 0
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Рис.З - П анель управления
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Название
кнопки

Функциональное назначение Применение в 
режиме

SAF
SYSTEM

ROTARY

1 «POW ER» вкл/откл. питания 0 0

2 «AUTOREVERSE» выбор режима автореверса: HLT, STD 

или SPC
0

3 «T IMER» сброс(обнуление) таймера 0

4 «RINSE» вкл/откл. функции "пром ы вки " 0

5 «-» SPEED «+» уменьшение / увеличение скорости 

вращения мотора
0 0

Одновременное 

нажатие 

«-» SPEED «+»

Калибровка микромотора или 

вкл/откл. функции автоматической 

калибровки

0 0

6 «-» TORQUE «+» уменьшение / увеличение 

предельного крутящего момента
0

7 «-» FLOW  «+» уменьш ение/увеличение скорости 

подачи ирригационного раствора
0

Одновременное 

нажатие 

«-» FLOW  «+»

вкл/откл. помпы (насоса) 0

8 «-» PROG. «+» выбор номера программы 0 0

4.1.2. Внешний вид наконечников-микроллоторов представлен на рис.4, где:

1 - корпус наконечника со встроенным микромотором;

2 - головка наконечника с ф рикционным креплением;

3 - кнопка "START/STOP" для запуска/остановки микромотора;

4 - разъем для подсоединения кабеля LEMO  (ZipperLine);
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Рис.4 - Наконечник-микромотор 

а) Наконечник "SAF SYSTEM "

б) Наконечник "ROTARY"

4.2 Подготовка к работе 

4.2.1. Зарядка аккумуляторов

Источником питания EndoStation-mini служит заряжаемый аккумуляторный блок, состоящий 

из двух Li-Po аккумуляторов. Перед первой эксплуатацией изделия необходимо полностью 

зарядить аккумуляторы.

Зарядка аккумуляторов проводится следующим образом:

- Подключите кабель USB А -  USB В к разъему ( ) на правой панели блока управления

изделия;

- Свободный разъем кабеля подключите к USB-разъему блока питания, и вставьте вилку 

блока питания в стандартную розетку сетевого питания (100-240)В.

Примечание: EndoStation-m in i д о л ж н а  быт ь подклю чена  к элект рической  сети, 

соот вет ст вую щ ей  дейст вую щ им  в Ваш ей  ст ране  ст андарт ам .

EndoStation-m in i не предназначена  для под соединения  к от дельном у ист очнику пит ания.

В процессе зарядки, двухцветный индикатор заряда аккумуляторов на блоке управления 

будет гореть оранж евым светом. При полной зарядке аккумуляторов, индикатор поменяет 

цвет на зеленый.

Примечание; Ст анд арт ное  врем я зарядки  аккум улят оров сост авляет  около  1,5 часов.
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однако  оно  зависит  от  т екущ его  уровня заряд а  аккум улят оров, ст епени  их износа, 

т ем перат уры . Врем я раб от ы  и зарядки  ст ары х аккум улят оров  всегда  короче, чем у  

новых. П ри  значит ельном  сокращ ении  п род олж ит ельност и  р аб от ы  и врем ени  заряда  

аккум улят оров реком ендует ся  приобрест и  новы й аккум улят орны й блок (см. раздел  9  

«Д ополнит ельны е аксессуары ») и сам ост оят ельно  произвест и  за м ен у  ст арого  

аккум улят орного  блока на  новы й (см. раздел  8  «Зам еняем ы е инст рум ент ы  и запасны е  

части»).

В н и м а н и е ! Д оп ускает ся  эксплуат ация  изделия в проц ессе  зарядки  аккум улят оров  с 

подклю ченны м  в сет ь зарядны м  уст ройст вом .

- После окончания зарядки, выньте вилку блока питания из сетевой розетки и отсоедините 

кабель от блока управления.

4.2.2. Индикация текущего уровня заряда аккумуляторов

Для индикации текущего уровня заряда аккумуляторов, на дисплее блока управления 

предусмотрен специальный 5-ти уровневый индикатор «Батарея». Количество закрашенных 

сегментов индикатора прямо пропорционально текущему уровню  заряда аккумуляторов 

(см. рис.5)

Рис.5 -  Индикация текущего уровня заряда аккумуляторов

Л Л ^ ^ с _0]”*CZZB"*C3.
>80% >60% >40% >20% < 20%

При разряде аккумуляторов ниже минимально допустимого уровня (<20%), индикатор 

«Батарея» на дисплее начнет мигать. В этом случае необходимо произвести подзарядку 

аккумуляторов.
В противном случае, когда заряд аккумуляторов упадет до критического уровня (<10%), 

произойдет самопроизвольное выключение питания блока управления.

При попытке повторного включения питания, на дисплее будет отображаться индикатор 

«Батарея разряжена» C Z ]  •

В н и м а н и е ! Своеврем енно  производит е зарядку  аккум улят орного  блока при  его разряде. 

Не допускайт е полного  разряд а  аккум улят оров.

4.2.3. Подключение наконечника-микромотора с 

головкой

- Подключите кабель LEM O  (ZipperLine) к разъему 

(/'5аЕ=>— )н а  торцевой панели блока управления 

изделия. Убедитесь, что подключаемый разъем кабеля 

не содержит разъем для подключения апекслокатора;

- К свободному разъему кабеля подсоедините

Рис.6
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наконечник-микромотор «SAF SYSTEM» или «ROTARY». Убедитесь, что данный разъем 

кабеля содержит разъем для подключения апекслокатора;

-Убедитесь, что используете правильный тип головки для подсоединенного наконечника: 

удостоверьтесь, что используете RDT3-NX головку (адаптер с синим резиновым 

уплотнительным кольцом) для наконечника «SAF SYSTEM » или вращающуюся головку 

(адаптер с черным или красным резиновым уплотнительным кольцом) для наконечника 

«ROTARY»;

- Вставьте адаптер головки в разъем наконечника до упора;

- Один раз проверните головку вокруг своей оси для ее более надежной фиксации; при 

необходимости изменения угла поворота головки, просто поверните ее в нужном 

направлении (см. рис.6).

В н и м а н и е ! О бязат ельно  см азы вайт е и ст ерилизуйт е головку наконечника  перед  ее  

прим енением  после  ка ж д о го  пациент а  (см. раздел  6  "См азка  головок  н а кон ечн и ков " и 

раздел  7 «Сведения о ст ерилизации  и дезинф екции»),

4.2.4. Присоединение файла /  инструмента

а) наконечник «SAF SYSTEM»

-Для фиксации файла в головке, вставьте полипропиленовый адаптер (хвостовик) файла в 

заж имное отверстие головки до упора;

- Слегка потяните за файл и убедитесь в надежности его фиксации;

- Для извлечения файла из головки, возьмитесь за адаптер файла как мож но ближе к 

головке и, слегка раскачивая, потяните файл на себя. Не держитесь за металлическую часть 

файла или за отвод для ирригационной трубки, так как это мож ет привести к поломке 

файла.

В н и м ан и е ! При  раб от е  с наконечником  «SA F  SY ST E M »  используйт е т олько сам о- 

адапт ирую щ иеся  ф айлы  (SAF) производст ва  "R eden tN ova»  (Израиль).

атярыта

б) наконечник «ROTARY» Рис.7

- При использовании головки с креплением файла типа «защелка»

(рис.7), переведите фиксирующий рычаг на головке в крайнее 

правое положение (п олож ение  «от кры т о» на  рис. 7). Установите 

файл в заж имное отверстие головки до упора, слегка вращая файл 

до совмещения с фиксирующим механизмом. Верните 

фиксирующий рычаг в исходное положение (п олож ение  

«закры т о» на  рис. 7);

- При использовании головки с кнопкой (рис.8), нажмите на 

кнопку, установите файл в заж имное отверстие головки до упора, 

слегка вращая файл до совмещения с фиксирующим механизмом, затем отпустите кнопку;
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Рис.8

- Слегка потяните за файл и убедитесь в надежности его фиксации.

- Для извлечения файла из головки либо снова переведите 

фиксирующий рычаг в положение «открыто» (при использовании 

головки с креплением «защелка»), либо повторно нажмите на 

кнопку (при использовании головки с кнопкой) и аккуратно 

потяните файл на себя.

В н и м ан и е ! И спользуйт е т олько ст ерильны е файлы. 

Ст ерилизацию  ф айлов осущ ест вляйт е в соот вет ст вии  с 

инст рукцией  производит еля.

В н и м а н и е ! В о зд ерж ит есь  от  уст ановки  или извлечения ф айла  во врем я раб от ы  м от ора.

4.2.5. Подготовка системы ирригации

В н и м ан и е ! Сист ем а  ирригации  использует ся т олько при  раб от е  с наконечником - 

м икром от ором  «SA F  SY ST EM »  в одноим енном  реж им е. В р еж и м е  «RO TARY» сист ем а  

ирригации  не использует ся.

- Установите головку помпы с силиконовой трубкой в посадочное гнездо головки; для 

фиксации головки слегка поверните ее по ч.с. до характерного щелчка; Обратите внимание, 

головка должна быть установлена таким образом, чтобы силиконовые трубки были 

размещены слева относительно посадочного гнезда головки (см. рис.9)

Рис.9

- Заполните бутылку вашим ирригационным раствором, 

например, раствором гипохлорита натрия. Наливайте 

раствор как мож но дальше от изделия, чтобы избежать 

разлива потенциально вредного раствора на составные 

части системы. Вытрите остатки раствора влажной 

тканью и высушите бутылку, прежде чем поместить ее в 

держатель на блоке управления;

- Установите бутылку с раствором в держатель на блоке 

управления;

- Вставьте длинную  часть силиконовой трубки от головки помпы (которая не оснащена 

разъемом Люэр) в отверстие на активной крышке от бутылки, затем поместите трубку в 

бутылку и, убедитесь, что трубка достигает дна бутылки. Плотно завинтите крышку и 

убедитесь, что бутылка закреплена в держателе;

- Ввинтите разъем Люэр (п) на короткой части силиконовой трубки от головки помпы в 

ответную часть разъема Люэр (м) на одноразовой силиконовой трубке, слегка вращая 

разъем Люэр (п) по ч.с. Убедитесь в надежности фиксации трубок между собой;

- |  ' '
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f

Рис.10

6

одноразовая ирригационная 
силиконовая трубка

Поместите ирригационную  трубку в кабель 

LEM O  (ZipperLine) (Рис. 10), для чего: 

объедините два замка-молнии у разъема 

LEM O  со стороны крепления разъема для 

подключения апекслокатора, снимите 

белый кольцевидный адаптер с 

ирригационной трубки, вставьте свободный 

конец трубки в отверстие проксимального 

замка-молнии (который ближе к блоку 

управления), а затем в отверстие 

дистального замка-молнии (который ближе 

к наконечнику).

Осторожно потяните проксимальный замок-молнию  по направлению  к блоку управления, 

пока он не достигнет разъема. При этом ирригационная трубка окажется внутри кабеля.

- Снова оденьте кольцевидный адаптер на одноразовую  

силиконовую  трубку. Разместите адаптер на головке 

наконечника «SAF SYSTEM» максимально близко к корпусу 

наконечника, надевая адаптер со стороны рабочей части 

головки. Рекомендуется размещать адаптер на головке до 

установки файла SAF в заж имное отверстие головки 

(рис.11);

- Подсоедините к адаптеру файла системы SAF свободный 

конец одноразовой силиконовой трубки и установите файл 

в заж имное отверстие головки;

- При работе с наконечником-микромотором  «ROTARY» 

рекомендуется частично извлечь ирригационную  трубку из кабеля LEM O  (ZipperLine), 

потянув вниз дистальный замок-молнию.

- В конце рабочего дня полностью извлеките ирригационную  трубку из кабеля LEMO  

(ZipperLine).

Рис.11

В н и м ан и е ! О бязат ельно  прост ерилизуйт е одноразовую  силиконовую  т рубку  с 

кольцевидны м  адапт ером  перед  ее прим енением  (см. раздел  7 «Сведения  о ст ерилизации  

и дезинф екции»).

П рим ечания :

*  П ри  необходим ост и, ст ерилизуйт е головку пом пы  с силиконовой  т рубкой  перед  ее  

прим енением  (см. раздел  7 «Сведения о ст ерилизации  и дезинф екции»).

4> И спользуйт е т олько ирригационны й  раст вор, соот вет ст вую щ ий  крит ериям  

качест ва, т ребуем ы м  для лечения  зубов.

*  И спользуйт е т олько бутылку, пост авляем ую  с изделием. Д оп олн и т ел ьн ую  бут ы лку  

приобрет айт е т олько у  производит еля (см. раздел  9  "Д ополнит ельны е аксессуары ").
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4.2.6. Подключение ножной педали управления

- Расположите нож ную  педаль в удобном  для работы месте;

- Вставьте разъем кабеля ножной педали в разъем ) на правой панели блока 

управления изделия до упора.

Примечание: Н о ж н а я  педаль управления п ред назначена  для запуска/ост ановки

м икром от ора  и зам еняет  кнопку  "STA RT/STO P " на  корпусе наконечника-м икрм от ора. 

Н о ж н а я  педаль управления не входит  в ком плект  пост авки  изделия и приобрет ает ся  

от дельно  за  дополнит ельную  плат у (см. раздел  9  "Д ополнит ельны е аксессуары ").

5. ПОРЯДОК РАБОТЫ

Примечания:
*  Перед  ка ж д о й  процедурой  следует  убедит ься, чт о все ком понент ы  изделия и 

аксессуары, кот оры е будут  использоват ься, прош ли  очистку, дезинф екцию  и 

ст ерилизац ию  согласно  прилагаем ы м  к ним специф икациям .

Перед  использованием  наконечников-м икром от оров  следует  убедит ься, чт о головки  

наконечников  смазаны.

*  Убедит есь, чт о головки наконечников  навинчены  на соот вет ст вую щ ие адапт еры  -  

головка  SA F  (RDT3-NX) на  адапт ер  с синим  резиновы м  уплот нит ельны м  кольцом, а 

головка  R O TA RY  на адапт ер  с черным  или красны м  резиновы м  уплот нит ельны м  кольцом.

*  Перед  вклю чением  пит ания  блока управления, проверьт е, все ли  необходим ы е  

ком понент ы  сист ем ы  подклю чены .

*  Для работы в режиме «SAF SYSTEM» подгот овьт е к эксплуат ации  сист ем у ирригации  

(см. п. 4.2.5) и подклю чит е к блоку управления изделия наконечник-м икром от ор  «SA F  

SY ST EM »  с под соединенны м  ф айлом  сист ем ы  SAF.

*  Для работы в режиме «ROTARY» подклю чит е к блоку управления  изделия наконечник- 

м икром от ор  «RO TARY» с подсоединенны м  ст андарт ны м  вращ аю щ им ся  Ni-Ti файлом.

4> Вклю чит е пит ание  изделия с пом ощ ью  кнопки  « P O W E R »  на  панели  

блока управления. При  эт ом  на дисплее от образит ся  т екущ ая версия  

програм м ной  прош ивки  изделия (прим ер на рис. 12)

*  Сохранение н аст роек  происходит  авт ом ат ически  при  лю бом  

изм енении  в каж д ой  из дост упны х програм м  (RO TARY  1 R O TA RY  9) в 

р еж и м е  «RO TARY» и в програм м ах SAF2, SA F3  в р еж и м е  «SA F  SYSTEM ».

Е1астройки в програм м е SAF1 в р еж и м е  «SA F  SY ST E M »  м огут  бы т ь  

изменены, но после от клю чения  пит ания  изделия, они вернут ся к 

заводским  парам ет рам .

Рис.12

После включения питания, система автоматически определит тип 

подсоединенного наконечника-микромотора и активирует функцию его 

калибровки. Функция калибровки активируется всякий раз, когда данный 

тип наконечника впервые подключается к блоку управления изделия с 

момента включения его питания при условии, что функция

1 п 1f .  и 1

Рис.13

SAF «а

а
1
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f
автоматической калибровки включена. По умолчанию  функция автоматической калибровки 

включена. Чтобы отключить / включить авто-калибровку, нажмите и удерживайте 

одновременно кнопки «-» SPEED и SPEED «+» в течение 3 секунд или более. При этом на 

дисплее отобразится сообщение «С1 О» или «С11» соответственно (прим ер на  рис. 13), 

сопровождаемое длинным  звуковым сигналом.

Кроме того, функцию калибровки наконечника мож но активировать вручную с помощ ью  

короткого (< 3 сек.) одновременного нажатия на кнопки «-» SPEED и SPEED «+» в любое 

удобное время.

После калибровки, в зависимости от типа подсоединенного наконечника активируется 

соответствующий рабочий режим («SAF SYSTEM » или «ROTARY»).
Рис.14

Рис.15

Функция калибровки позволяет проверить и скомпенсировать трение 

механизма наконечника. При этом двигатель работает на минимальной 

и максимальной скорости, предусмотренной программой. Вся операция 

занимает около 5-ти секунд. Во время калибровки на ЖК-дисплее будет 

отображаться сообщение «СЕ» (сокр. Calibration) (прим ер на  рис.14)

Примечания

*  Если сист ем а  не определит  наличие под клю ченного  наконечника- 

м икром от ора, на  дисплее индицирует ся сообщ ение о б  ош ибке (E rO l)

(прим ер на  рис. 15). В эт ом  случае следует :

а) убедит ься, чт о наконечник  под соединен  к разъ ем у кабеля LEM O ;

б) убедит ься, чт о разъем  кабеля LE M O  правильно  подклю чен  к блоку  

управления;

в) проверит ь кабель LE M O  на наличие каких-либо деф ект ов и 

убедит ься в их от сут ст вии;

г) от соединит ь и снова  подсоединит ь наконечник  к разъ ем у кабеля L E M O  или вы клю чит ь  

и снова  вклю чит ь пит ание изделия.

*  Калибровку наконечника  следует  производит ь в следую щ их случаях:

- каж ды й  раз в начале работ ы  с данны м  наконечником ;

- каж ды й  раз после смазки, ст ерилизации  или зам ены  головки  наконечника.

*  Н е используйт е изделие во врем я калибровки  и не акт ивируйт е ф ункц ию  калибровки  в 

ходе проведения  клинической процедуры, о соб енно  когда  инст рум ент  находит ся во рт у  

пациент а.

*  В случае ош ибки  калибровки, на  дисплее индицирует ся сооб щ ение  об  

ош ибке (Ег 02) (прим ер на  рис.16). В эт ом  случае следует :

а) от соединит ь головку от  наконечника-м икром от ора;

б) повт орно  провест и  калибровку наконечника  без головки.
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одноврем енно корот ко  н а ж ав  кнопки  «-» SPEED  и SP E E D  «+»  на  панели  управления.

- Если без головки  калибровка  пройдет  успеш но, т о значит  проб лем а  в головке. Ее н уж н о  

смазат ь, прочист ит ь или заменит ь.

- Если без головки  наконечник  снова  не проходит  калибровку, значит  проблем а  в сам ом  

наконечнике-м икром от оре. Его необходим о зам енит ь или от рем онт ироват ь.

5.1. Рабочий режим "SAF SYSTEM"

Вход в рабочий режим «SAF SYSTEM » осуществляется автоматически после прохождения 

калибровки наконечника «SAF SYSTEM».

5.1.1 Предварительные настройки

Всего в режиме «SAF» предусмотрено 3 программы.

При первом включении изделия активируются заводские настройки 

программы. Для всех трех программ предусмотрены одинаковые 

заводские настройки (см. рис.17):

- скорость вращения мотора - 5000 об/мин;

- скорость подачи ирригационного раствора - 4 мл/мин

Рис.17

В первой программе (SAF 1) настройки могут быть изменены пользователем, но не могут 

быть сохранены. После отключения питания, все измененные настройки будут возвращены 

к заводским параметрам.

В остальных программах (SAF 2 и SAF 3) настройки могут быть изменены и сохранены 

пользователем, в том числе, они остаются неизменными после отключения питания 

изделия.

В режиме «SAF SYSTEM » предусмотрена возможность регулировки скорости вращения 

мотора в диапазоне от 3000 до 9500 об/мин с шагом 500 об/мин и регулировка скорости 

подачи ирригационного раствора в диапазоне от 0 до 9 мл/мин с шагом 1 мл/мин.

Изменение настроек в режиме «SAF SYSTEM»:

-Для выбора номера программы (SAF 1 - S A F  3) используйте кнопки «-» PROG. «+». 

Изменение номера программы будет осуществляться по циклической схеме, т.е. для 

переключения между первой и третьей программой требуется всего одно нажатие на 

кнопку PROG.

-Для уменьшения/увеличения скорости вращения мотора (параметр SPEED) используйте 

кнопки «-» SPEED «+» соответственно.

-Для уменьшения/увеличения скорости подачи ирригационного раствора (параметр FLOW) 

используйте кнопки «-» FLOW «+» соответственно.

- Для активации функции калибровки наконечника-микромотора одноврем енно коротко (< 

3 сек.) нажмите на кнопки «-» SPEED и SPEED «-г»
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-Д ля включения/отключения функции автоматической калибровки наконечника- 

микромотора одновременно нажмите и удерживайте кнопки «-» SPEED и SPEED «+» в 

течение 3 секунд или более

-Д ля включения/отключения перистальтического насоса (помпы) одноврем енно нажмите 

на кнопки «-» FLOW и FLOW «+»

Кратковременно нажмите на кнопку «+» или «-» для пошагового изменения нужного 

параметра или нажмите и удерживайте соответствующую кнопку для ускоренного 

изменения параметра в диапазоне допустимых значений.

Все измененные настройки в программах SAF 2 и SAF 3 сохраняются автоматически и 

остаются неизменными до их изменения пользователем.

5.1.2 Функция «промывки»

Функция «промывки» обеспечивает быстрый поток жидкости в ирригационной системе. 

Данная функция используется либо для быстрого заполнения ирригационной линии 

ирригационным раствором в начале процедуры или для промывки ирригационной линии 

водой, а затем очистки ее от жидкости с помощ ью  воздуха в конце рабочего дня.

Для активации функции «промывки», остановите вращение мотора, если Рис.18

мотор вращается, а затем коротко нажмите или нажмите и удерживайте 

кнопку «RINSE» на панели управления. При этом автоматически начнется 

подача жидкости со скоростью 20 мл/мин, а на экране дисплея будет 

мигать индикатор «FLOW » (рис.18). Весь процесс подачи жидкости 

дополнительно будет сопровождаться частым прерывистым звуковым 

сигналом.

Для остановки подачи жидкости повторно нажмите на кнопку «RINSE» или отпустите данную  

кнопку при ее удерживании.

Если функция «промывки» активируется коротким нажатием на кнопку «RINSE», 

максимальное время непрерывной работы функции составит 1 минуту, после чего 

произойдет автоматическое отключение «промывки».

В н и м ан и е ! Будьт е вним ат ельны , когда ф ункция «пром ы вки» использует ся  для 

заполнения  ирригационной  линии  ирригационны м  раст вором , о соб енно  когда  

использую т ся пот енц иально  вредны е раст воры . Н е допускайт е ут ечки  раст вора.

5.1.3 Работа в режиме "SAF SYSTEM"

В н и м ан и е ! П р еж д е  чем прист упит ь к работ е в р еж и м е  « SA F  SYSTEM », пож ал уй ст а  

обрат ит есь  к реком ендациям  изгот овит еля сам о-адапт ирую ицихся ф айлов  (SAF) и к 

«Клиническом у руковод ст ву " для их правильного  использования.

Запуск мотора осуществляется:
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- кратковременным нажатием на кнопку «START/STOP», расположенную  на корпусе 

наконечника-микромотора,

- нажатием и удерживанием данной кнопки в течение 2 секунд или

- с пом ощ ью  нажатия и удерживания ножной педали управления (при ее наличии).

Подача ирригационного раствора начинается автоматически спустя 1 секунду после запуска 

мотора. Если в настройках установлено значение FLOW=0, раствор подаваться не будет. 

Обратите внимание, что регулировать скорость подачи раствора мож но как до запуска, так и 

во время вращения мотора, остальные параметры во время вращения мотора менять 

нельзя.

В момент запуска мотора на экране дисплея загорается индикатор «Forward» и начинается 

отсчет времени (прим ер на  рис.19).

В процессе вращения мотора, каждую минуту будет раздаваться звуковой 

сигнал. После первой минуты раздастся однократный звуковой сигнал, 

после второй минуты - двойной звуковой сигнал и так далее до четвертой 

минуты включительно, что указывает на требуемое время работы в 

корневых каналах. Если Таймер не сбрасывается, звуковой сигнал будет 

повторяться в группах по 4 минуты, т.е. на пятой минуте снова раздастся 

однократный звуковой сигнал, на шестой минуте -  двойной сигнал и так 

далее.

Рис.19

Сброс (обнуление) таймера осуществляется в любое время с помощ ью  

нажатия на кнопку «T IM ER» на панели управления, автоматически в случае достижения 

предельного значения времени (99:59 мин), после отключения питания блока управления 

или после отсоединения наконечника «SAF SYSTEM » от рабочего кабеля.

- Остановка мотора осуществляется:

- в любой момент времени с пом ощ ью  повторного нажатия на кнопку «START/STOP»;

- при отжатии указанной кнопки (в случае ее удерживания),

- с помощ ью  отжатия ножной педали управления или

- автоматически при вращении мотора на холостом ходу более 10 минут подряд.

Подача ирригационного раствора прекращается одноврем енно с остановкой мотора. 

Индикатор «Forward» на дисплее гаснет.

Примечания:
М е р ы  п р ед ост ор ож н ост и  при использовании  изделия в р еж и м е  « SA F  SY ST EM »:

*  Н е  перем ещ айт е изделие во врем я работ ы .

*  Н е  подсоединяйт е и не от соединяйт е кабель наконечника  и/или сам  наконечник- 

м икром от ор  от  блока управления при  р аб от аю щ ем  мот оре.

*  Н икогда  не прикасайт есь  к с(}айлам во врем я их вращ ения.
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*  Н е вы ним айт е и не уст анавливайт е ф айл в головку наконечника  при  р аб от аю щ ем  

м от оре.

*  Не наклоняйт е изделие, т ак как бут ы лка м о ж е т  упаст ь из держ ат еля.

После окончания клинической процедуры:

1. Выключите питание блока управления с помощ ью  нажатия и удерживания кнопки 

«POW ER» в течение 2 секунд. Обратите внимание, что если изделие не используется в 

течение 30 минут или более, сработает функция энергосбережения, и питание блока 

управления отключится автоматически.

2. Отсоедините одноразовую  силиконовую трубку от адаптера файла системы SAF

3. Извлеките файл SAF из заж имного отверстия головки наконечника, для чего возьмитесь за 

адаптер файла как мож но ближе к головке и, слегка раскачивая, потяните файл на себя. 

Удостоверьтесь, что Вы не тяните за металлическую часть файла или только за ирригатор, 

который мож ет сломаться.

4. Отделите силиконовую  трубку от наконечника-микромотора и извлеките трубку из кабеля 

LEM O  (ZipperLine).

5. Отсоедините наконечник-микромотор от кабеля LEM O

6. Отсоедините головку с ф рикционным креплением от корпуса наконечника

7. Смажьте головку наконечника, используя специальное масло-спрей и адаптер для смазки 

головки. Убедитесь, что из зажимного отверстия головки стало вытекать прозрачное масло, 

после чего продезинфицируйте и простерилизуйте головку

8. Очистите и продезинфицируйте другие инструменты, которые могут потребоваться в 

ходе процедуры, в соответствии с их инструкциями изготовителя, в том  числе само 

устройство и аксессуары.

9. Промойте ирригационную  систему чистой водой, для чего заполните бутылку водой и 

активируйте функцию "пром ы вки " (см. п. 5.1.2) не менее чем на 30 секунд. Затем подайте 

воздух в ирригационную  систему для того, чтобы высушить трубки перед их хранением. 

Тщательно вымойте и высушите бутылку.

5.2. Рабочий режим "ROTARY"

Вход в рабочий режим «ROTARY» осуществляется автоматически после прохождения 

калибровки наконечника «ROTARY».

5.2.1 Предварительные настройки

Всего в режиме «ROTARY» предусмотрено 9 программ.

При первом включении изделия активируются заводские настройки 

программы. Для всех девяти программ предусмотрены одинаковые 

заводские настройки (см. рис.20):

- скорость вращения мотора - 300 об/мин;

- предельный крутящий момент - 1,5 Нем;

- режим "автореверса" - "SPC " ("специальный").

Рис.20

1
1Ю1МГГ 1

тт
щт 3 0 0
готл /.5 г o o i

Для каждой из девяти программ (ROTARY 1-ROTARY 9) предусмотрена возможность
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регулировки скорости вращения мотора в диапазоне от 200 до 1000 об/мин с шагом 50 

об/мин, регулировка крутящего момента в диапазоне от 0,5 до 5,0 Нем с шагом 0,5 Нем и 

выбор одного из трех режимов "автореверса":

*  HLT: Автореверс"вы кл "

При достижении заданного предельного значения крутящего момента происходит 

автоматическая остановка мотора без вращения против часовой стрелки.

*  STD: "Стандартный" автореверс

При достижении заданного предельного значения крутящего момента, мотор начинает 

вращаться в обратном  направлении (против ч.с.) до тех пор, пока не будет произведена его 

остановка оператором. При повторном запуске, мотор снова будет вращаться в прямом 

направлении (по ч.с.).

*  SPC:"Специальный" автореверс

При достижении заданного предельного значения крутящего момента, мотор начинает 

вращаться в обратном  направлении (против ч.с.) до тех пор, пока файл не освободится, 

после чего мотор автоматически снова начнет вращаться в прямом направлении (по ч.с.).

*  i

Изменение настроек в режиме «ROTARY»:

-Для выбора номера программы (ROTARY 1 -  ROTARY 9) используйте кнопки «-» PROG. «+». 

Изменение номера программы будет осуществляться по циклической схеме, т.е. для 

переключения между первой и девятой программой требуется всего одно нажатие на 

кнопку PROG.

-Для уменьшения/увеличения скорости вращения мотора (параметр SPEED) используйте 

кнопки «-» SPEED «+» соответственно.

-Для уменьшения/увеличения предельного крутящего момента (параметр TORQUE) 

используйте кнопки «-» TORQUE «+» соответственно.

-Д ля активации функции калибровки наконечника-микромотора одноврем енно коротко (< 

3 сек.) нажмите на кнопки «-» SPEED и SPEED «+»

-Д ля включения/отключения функции автоматической калибровки наконечника- 

микромотора одновременно нажмите и удерживайте кнопки «-» SPEED и SPEED «+» в 

течение 3 секунд или более

-Д ля изменения режима "автореверса" используйте кнопку «AUTUREV». При этом режимы 

"автореверса" будут изменяться по циклической схеме: HLT-STD-SPC-HLT и т.д.

Кратковременно нажмите на кнопку «+» или «-» для пошагового изменения нужного 

параметра или нажмите и удерживайте соответствующую кнопку для ускоренного 

изменения параметра в диапазоне допустимых значений.

Все установленные настройки сохраняются автоматически и остаются неизменными до их 

изменения пользователем.

В н и м а н и е ! М акси м ал ьн о  допуст им ое значение  предельного  крут ящ его  м ом ен т а  срайла 

зависит  от  заданной  для эт ого  ф айла  скорост и  вращ ения (и наоборот ). Чем выш е  

зад ана  скорост ь, т ем  м еньш ее  значение м ом ент а  м о ж н о  уст ановит ь.
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г раф ик зависим ост и  м аксим ального  предельного  крут ящ его  м ом ен т а  вращ ения ф айла  

от  зад анн ой  скорост и вращ ения предст авлен  на  рис.21

Рис.21
TORQUE

Ncm

TQftXt 50 45 40 35 30 25 20

400 500 600 700 500 dOO 1000

SPEED
rpm

5.2.2 Работа в режиме "ROTARY"

В н и м а н и е ! П р еж д е  чем прист упит ь к раб от е  в р еж и м е  «ROTARY»^ п ож ал уй ст а  

обрат ит есь  к реком ендациям  изгот овит еля используем ы х Ni-Ti ф айлов  для их 

правильного  програм м ирования  и использования.

1
Запуск мотора осуществляется:

- кратковременным нажатием на кнопку «START/STOP», расположенную  

на корпусе наконечника-микромотора,

- нажатием и удерж иванием данной кнопки в течение 2 секунд или

- с пом ощ ью  нажатия и удерживания ножной педали управления (при ее 

наличии)

При этом на дисплее загорается индикатор «Forward» и мотор начинает 

вращаться по ч.с. (прим ер на  рис.22)

Рис.22

При достижении 7 5%  крутящего момента от заданного предельного значения, включается 

прерывистый звуковой сигнал средней частоты.

В случае достижения заданного предельного крутящего момента, автоматически 

срабатывает установленный режим "Автореверса". При этом вращение мотора против ч.с. 

будет сопровождаться частым громким звуковым сигналом типа "трещ отка" и активацией 

индикатора "Reverse" на дисплее.

Остановка мотора осуществляется:

- в любой момент времени с помощ ью  повторного нажатия на кнопку «START/STOP»

- при отжатии указанной кнопки (в случае ее удерживания).
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- с помощ ью  отжатия ножной педали управления

- автоматически при вращении мотора на холостом ходу более 10 минут подряд или

- автоматически при срабатывании "автореверса" HLT (см. выше)

При этом индикатор «Forward» / «Reverse» на дисплее гаснет.

Примечания:
М е р ы  пред о ст о р о ж н о ст и  при использовании  изделия в р еж и м е  «RO TARY»:

*  Н е перем ещ айт е изделие во врем я работ ы .

4> Н е подсоединяйт е и не от соединяйт е кабель наконечника  и/или сам  наконечник- 

м икром от ор  от  блока управления при  р аб от аю щ ем  м от оре.

*  Н икогда  не прикасайт есь  к ф айлам  во врем я их вращ ения.

*  Н е вы ним айт е и не уст анавливайт е ф айл в головку  наконечника  при  р аб от аю щ ем  

м от оре.

*  Убедит есь, чт о ирригационная  т рубка  не п ом ещ ена  в кабель L E M O  (ZipperLine), чт обы  

и збеж ат ь  капания, особенно, если в т рубке все ещ е сод ер ж и т ся  вредны й раст вор.

После окончания клинической процедуры:

1. Выключите питание блока управления с пом ощ ью  нажатия и удерживания кнопки 

«POW ER» в течение 2 секунд. Обратите внимание, что если изделие не используется в 

течение 30 минут или более, сработает функция энергосбережения, и питание блока 

управления отключится автоматически.

2. Извлеките файл из зажимного отверстия головки наконечника.

3. Отсоедините наконечник-микромотор от кабеля LEMO, а затем отсоедините головку с 

фрикционным креплением от корпуса наконечника.

4. Смажьте головку наконечника, используя специальное масло-спрей и адаптер для смазки 

головки. Убедитесь, что из зажимного отверстия головки стало вытекать прозрачное масло, 

после чего продезинфицируйте и простерилизуйте головку

5. Очистите и продезинфицируйте другие инструменты, которые могут потребоваться в 

ходе процедуры, в соответствии с их инструкциями изготовителя, в том  числе само 

устройство и аксессуары.

5.2.3. Подключение внешнего апекслокатора (опционально и только для устройств с 
кабелями, которые поддерживают эту функцию).

Для контроля рабочей длины корневого канала зуба в процессе работы в режиме «ROTARY», 

в аппарате предусмотрена возможность подключения внешнего апекслокатора.

Для подключения апекслокатора необходимо иметь в наличии следующие аксессуары:

*  Любой внешний апекслокатор, совместимый с разъемом micro pin 2мм;

Кабель LEM O  (ZipperLine) с разъемом  для подклю чения апекслокатора;

*  Переходник «M icro  pin 2m m » для подключения внешнего апекслокатора (эт от  

переходник  не пост авляет ся  в ком плект е с изделием  и д о л ж ен  бы т ь приобрет ен  

от дельно  за  дополнит ельную  плат у (см. Раздел  9  "Д ополнит ельны е аксессуары ")) и
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*  Головка "ROTARY" с фиксацией файла типа «защелка».

Подклю чение и работа с апекслокатором:

1. Подсоедините один из разъемов переходника «m icro pin 2мм» (п) к разъему 

апекслокатора на кабеле LEM O  (ZipperLine)

2. Свободный разъем переходника подсоедините к штатному кабелю внешнего 

апекслокатора (вместо щупа-зажима).

3. Подсоедините к кабелю LEM O  (ZipperLine) наконечник-микромотор "ROTARY" с 

головкой типа «защелка»

4. Осуществляйте работу в режиме «ROTARY» согласно ранее описанной инструкции 

(см.п.5.2.2).

5. При необходимости определения рабочей длины  корневого канала зуба 

пациента, включите внешний апекслокатора, зафиксируйте загубник на губе 

пациента и следуйте инструкции по эксплуатации производителя апекслокатора. 

В качестве активного электрода, в данном  случае, будет выступать 

эндодонтический инструмент, закрепленный в головке насадки "ROTARY", а в 

качестве пассивного электрода -  металлический загубник апекслокатора.

В н и м ан и е ! И спол ьзуйт е  т олько  наконечник  "R O T A R Y " с головкой  т ипа  «защ елка».

Головку кнопочного  т ипа  для раб от ы  с апекслокат ором  использоват ь нельзя.

5.3. Отключение питания:

Отключение питания происходит:

- автоматически по истечении 30-ти минут после последней активации органов управления 

блока управления при условии, что мотор не вращается;

- с помощ ью  нажатия и удерживания кнопки «POW ER» в течение 2 секунд;

- автоматически при разряде аккумуляторов до критического уровня (<10%).
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6. СМАЗКА ГОЛОВОК НАКОНЕЧНИКОВ

Смазка головок наконечников-микромоторов Рис.23

"SAF SYSTEM " и "ROTARY" должна 

осуществляться перед каждой их стерилизацией.

Для смазки головки рекомендуется использовать 

стандартный аэрозольный баллон со смазкой и 

специальный резиновый адаптер (переходник), 

входящий в комплект поставки изделия.

-Установите резиновый адаптер на аэрозольный 

баллончик и вставьте адаптер головки в 

свободное отверстие резинового адаптера до 

упора (см.рис.23).

- Смазка головки должна производиться около 1-

2 секунды, пока масло не начнет вытекать из зажимного отверстия головки. Во время 

смазки надежно удерживайте головку, используя сухое полотенце

- В процессе смазки головки, во избежание передачи инфекции, рекомендуется 

использовать стандартные средства защиты, такие как перчатки, очки и маску.

- Перед установкой смазанной головки в гнездо наконечника, необходимо тщательно 

удалить с нее все излишки масла.

В н и м а н и е ! И збегайт е попад ания  м асла  на  от кры т ы е част и наконечника-м икром от ора. 

Н е подвергайт е см азке другие ком понент ы  изделия.

7. СВЕДЕНИЯ О СТЕРИЛИЗАЦИИ И ДЕЗИНФЕКЦИИ

Предстерилизационной очистке и стерилизации долж ны  подвергаться все принадлежности, 

имеющ ие непосредственный контакт с ротовой жидкостью, слизистой оболочкой и тканями 

зуба пациента. Остальные части и поверхности изделия долж ны дезинфицироваться с 

последующ им использованием без стерилизации.

Примечания:
*  Перед  первы м  использованием  прилагаем ы х аксессуаров  обрат ит есь  к инст рукциям  по  

их т ехническом у об сл уж иванию  и ст ерилизации.

*  И збегайт е использования чист ящ их и дезинф ицирую щ их средст в, сод ер ж а щ и х  горю чие  

вещ ест ва. Если эт о  неизбеж но, перед  началом  р аб от ы  убедит есь, чт о  

л егковосплам еняю щ иеся  вещ ест ва  испарились и, чт о на  блоке управления  и аксессуарах  

нет  горю чих продукт ов.

Следуйт е реком ендациям  производит еля используем ого  дезинф ицирую щ его  средст ва в 

от нош ении  необходим ой  концент рации  прим еняем ого  средст ва  и врем ени  его  

воздейст вия.

*  И спользуйт е т олько дезинф ицирую щ ие средст ва, зареги ст рированны е в Ф едеральной  

служ б е  по  надзору  в сф ере защ ит ы  прав пот ребит елей  и благополучия  человека.
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7.1. Предстерилизационная очистка и стерилизация:

Стерилизуемые принадлежности:

- головка наконечника-микромотора "SAF SYSTEM";

- головка HaKOHe4HHKa-MHKpoMOTopa"ROTARY";
- съемная головка помпы с силиконовыми трубками;

- одноразовая силиконовая трубка для ирригации с кольцевидным адаптером;

- бутылки для ирригационного раствора со стандартной и активной крышкой.

Стерилизация указанных аксессуаров должна осуш,ествляться непосредственно перед 

первым использованием изделия, а также после каждого пациента во избежание 

перекрестного заражения.

Инструкции по повторной обработке указанных принадлежностей изложены в ниже 

представленных таблицах:

Инструкции по повторной обработке медицинских изделий многоразового использования 

Инструкция №  1

Изготовитель: ЗАО «ГЕОСОФТ ДЕНТ» (Россия)

Изделие: Головка помпы с силиконовыми трубками rE20R.300.000

ВНИМАНИЕ
Ограничения при 
проведении повторной 
обработки

Максимальное допустимое число циклов обработки - 20

ИНСТРУКЦИИ
Место использования Стоматологический кабинет или стерилизационная комната

Защита Нет специальных требований. Изделие рекомендуется 

использовать как мож но быстрее после проведения 

повторной обработки.

Подготовка к 
деконтаминации

Нет специальных требований. Разборка не требуется

Очистка/дезинфекция
автоматическая

Не применяется в данном  случае

Очистка/дезинфекция
ручная

1*. Промойте изделие раствором гипохлорита натрия в 

течение не менее 30 секунд, для чего на месте реальной 

эксплуатации изделия возьмите бутылку с раствором 

гипохлорита натрия, поместите один конец силиконовой 

трубки изделия в бутылку, другой конец - в лю бую  емкость, 

не допускаю щ ую  расплескивания жидкости, затем нажмите 

и удерживайте кнопку «RINSE» на панели управления 

«EndoStation-mini».
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*  Если в процессе  эксплуат ации  изделия в качест ве  

ирригационного  ра ст вора  использовался раст вор  

гипохлорит а нат рия, данны й  пункт  инст рукции  м о ж н о  

пропуст ит ь

2. Промойте изделие дистиллированной водой в течение не 

менее 30 секунд, для чего на месте реальной эксплуатации 

изделия возьмите бутылку с дистиллированной водой, 

поместите один конец силиконовой трубки изделия в 

бутылку, другой конец - в лю бую  другую  емкость, затем 

нажмите и удерживайте кнопку «RINSE» на панели 

управления «EndoStation-mini».

Сушка Если изделие не планируется сразу стерилизовать, а 

планируется положить на хранение до следующего 

использования, то в этом случае рекомендуется просушить 

трубки изделия. Сушка долж на производиться путем 

прокачивания воздуха через трубки в течение 30 секунд. 

При этом входное отверстие трубки не следует помещ ать в 

бутылку, оно долж но быть на воздухе, чтобы втянуть 

свежий воздух в кассету помпы. Выходное отверстие трубки 

долж но быть помещ ено в емкость, чтобы избежать 

проливания жидкости. Для прокачивания воздуха через 

систему, нажмите и удерживайте кнопку «RINSE» на панели 

управления «EndoStation-mini».

Осмотр, техническое 
обслуживание и испытания

Нет специальных требований

Транспортирование При проведении стерилизации изделия в 

стерилизационной комнате, для транспортировки изделия 

положите его в любой закрывающийся и стерилизуемый 

бокс.

Упаковка Рекомендуется упаковывать изделие в пакет для 

стерилизации (крафт-пакет)

Стерилизация Паровой стерилизатор (автоклав). Давление -  0,1 МПа, 

Рабочая температура -1 20 -12 2  ^C (248-252 зр). Время 

стерилизации -  20 мин

Хранение Нет специальных требований

Дополнительная
информация

—

Реквизиты изготовителя ЗАО "Геософт Дент", 129090, Россия, Москва, 2-ой Троицкий 

пер., д.ба, стр.5
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Инструкция № 2

И зготовитель: ЗАО «ГЕО СО Ф Т Д ЕН Т» (Россия)

Изделие: Головки наконечников-микромоторов "SAF SYSTEM " (RDT3-NX) и "ROTARY" 

(rE20R.120S.000. rE20R.115.000. ГЕ20Р.116.000)

i

t i

ВНИМАНИЕ

Ограничения при 
проведении повторной 
обработки
ИНСТРУКЦИИ
Место использования

Защита и
транспортирование

Подготовка к 
деконтаминации
Очистка/дезинфекция
автоматическая
Очистка/дезинфекция
ручная

Осмотр, техническое

1. Для содержания изделия в рабочем состоянии следует 

использовать аэрозольный баллон со смазкой, специально 

предназначенный для стоматологических наконечников. 

Используйте баллон со смазкой согласно инструкции 

производителя. Головку наконечника "SAF SYSTEM " (RDT3- 

NX) следует смазывать после каждой клинической 

процедуры, чтобы избежать ее коррозионного разрушения 

сильно действующ ими ирригационными жидкостями. 

Необходимо убедиться, что масло прошло через весь 

механизм головки и достигло ее дальнего конца (зажимного 

отверстия). Если масло, вытекающее из дальнего конца 

головки, темное или содержит частицы, продолжайте 

смазку до тех пор, пока не начнет вытекать чистое масло.

2. Запрещается подвергать изделие ультразвуковой очистке 

дезинф ицирующ им раствором. Запрещается 

очистка/дезинфекция изделия при помощ и погружения в 

моющ ий/дезинф ицирующ ий раствор

3. Запрещается автоклавировать изделие при температуре

выше 135 9С. Запрещается проводить воздуш ную  или 

химическую стерилизацию изделия.__________________________

Максимальное допустимое число циклов обработки - 250

Стоматологический кабинет или стерилизационная комната

Нет специальных требований. Изделие рекомендуется 

использовать как мож но быстрее после проведения 

повторной обработки. ______________________

Нет специальных требований. Разборка не требуется

Не применяется в данном  случае

Очистите поверхность изделия с пом ощ ью  щетки, а затем 

протрите чисткой салфеткой или салфеткой, смоченной в 

небольшом количестве этилового спирта.

Каждый раз после очистки поверхности осуществляйте 

смазку изделия.

Запрещается погружать изделие в моющ ий/ 

дезинф ицирующий раствор ___________________________

Требуется смазка изделия.
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обслуживание и испытания

.

Упаковка

Стерилизация

Сушка

Хранение
Дополнительная
информация
Реквизиты изготовителя

Смазка:

Рекомендуется использовать стандартный аэрозольный 

баллон со смазкой и специальный резиновый адаптер 

(переходник), входящий в комплект поставки изделия.

1. Установите резиновый адаптер на аэрозольный 

баллончик и вставьте адаптер головки в свободное 

отверстие резинового адаптера до упора .

2. Смазка изделия долж на производиться около 1-2 

секунды, пока масло не начнет вытекать из заж имного 

отверстия головки. Если масло, вытекающее из зажимного 

отверстия головки, темное или содержит частицы, 

продолжайте смазку до  тех пор, пока не начнет вытекать 

чистое масло.

3. Во время смазки надежно удерживайте головку, 

используя сухое полотенце. Во избежание передачи 

инфекции, рекомендуется использовать стандартные 

средства защиты, такие как перчатки, очки и маску.

4. Перед упаковкой и стерилизацией изделия, необходимо

тщательно удалить с него все излишки масла._______________

Рекомендуется упаковывать изделие в пакет для 

стерилизации (крафт-пакет)ы е р и л и ^ а ц и и  ^Kpciipi-i idKei;

Паровой стерилизатор (автоклав). Давление -  0,2 МПа, 

Рабочая температура - 132±2 5С (270±3 5Р). Время 

стерилизации-20±2 мин

Высушите изделие при комнатной температуре до полного 

исчезновения влаги

Нет специальных требований

ЗАО "Геософт-Дент", 129090, Россия, Москва, 2-ой Троицкий 

пер., д.ба, стр.5 _____________________________________________
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Изделие: Одноразовые силиконовые трубки с разъемом «Люэр» и кольцевидным 

адаптером

И н стр укц и я № 3

И зготовитель: R ePen t Nova Ltd. (Израиль)

ВНИМАНИЕ Одноразовые силиконовые трубки для ирригации с 

разъемом «Люэр» и кольцевидным адаптером 

автоклавируемы, но изнашивается в процессе 

использования, поэтому после каждого использования 

требуется замена трубки на новую.

Ограничения при 
проведении повторной 
обработки

М аксимальное допустимое число циклов обработки -1

ИНСТРУКЦИИ
Место использования Стоматологический кабинет или стерилизационная комната

Защита и
транспортирование

Нет специальных требований. Изделие рекомендуется 

использовать как м ож но быстрее после проведения 

повторной обработки.

Подготовка к 
деконтаминации

Не применяется в данном  случае

Очистка/дезинфекция
автоматическая

Не применяется в данном  случае

Очистка/дезинфекция
ручная

Не применяется в данном  случае

Сушка Не применяется в данном  случае

Осмотр, техническое 
обслуживание и испытания

Не применяется в данном  случае

Упаковка Рекомендуется упаковывать изделие в пакет для 

стерилизации (крафт-пакет)

Стерилизация Паровой стерилизатор (автоклав). Д авление - 0 , 2  МПа, 

Рабочая температура - 132±2 ^C (270±3 5р). Время 

стерилизации-3 мин

Хранение Нет специальных требований

Дополнительная
информация

—

Реквизиты изготовителя ReDent Nova Ltd. 15 HaTaasia St. P.O.B 4159 Ra'anana 

4365408, Израиль

34 E n d o S T A n O N n M  версия 22 02/2017 - Ru



j

•к

Изделие: Бутылки для ирригационного раствора со стандартной и активной крышкой

Инструкция № 4

И зготовитель: ЗАО «ГЕО СО Ф Т Д ЕН Т» (Россия)

ВНИМАНИЕ

Ограничения при 
проведении повторной 
обработки

Максимальное допустимое число циклов обработки - 250

ИНСТРУКЦИИ

Место использования Стоматологический кабинет или стерилизационная 

комната

Защита и транспортирование Нет специальных требований. Изделие рекомендуется 

использовать как м ож но быстрее после проведения 

повторной обработки.

Подготовка к 
деконтаминации

Рекомендуется отвинтить крышку от бутылки

Очистка/дезинфекция
автоматическая

Не применяется в данном  случае

Очистка/дезинфекция
ручная

Очистите поверхность изделия с пом ощ ью  щетки, 

промойте дистиллированной водой и протрите чисткой 

салфеткой.

Осмотр, техническое 
обслуживание и испытания

Нет специальных требований

Упаковка Нет специальных требований

Стерилизация Паровой стерилизатор (автоклав). Давление -  0,2 МПа, 

Рабочая температура - 132±2 ^C (270±3 5р). Время 

стерилизации-3 мин

Сушка Высушите изделие при комнатной температуре до полного 

исчезновения влаги

Хранение Нет специальных требований

Дополнительная
информация

—

Реквизиты изготовителя ЗАО "Геософт Дент", 129090, Россия, Москва, 2-ой 

Троицкий пер., д.ба, стр.5

Инструкции № 1-№ 4, приведенные выше, были валидированы изготовителем медицинского 

изделия как приемлемые для подготовки медицинского изделия для повторного 

использования. Организация, проводяш,ая обработку, несет ответственность за проведение 

повторной обработки и использование оборудование, материалов и привлечение 

персонала, обеспечиваюш,его необходимый результат. Процесс долж ен быть валидирован и 

проверен. Любые отклонения от процедуры, установленные в инструкции, долж ны быть 

оценены сточки зрения эффективности и возможных неблагоприятных последствий.
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В н и м а н и е ! Кат егорически  запрещ ает ся  проводит ь л ю б ую  т ерм ическую  обработ ку  (в 

авт оклаве, сухож аровы х ш кафах, гласперленовы х ст ерилизат орах  и т.п.) л ю б ы х других  

ком понент ов  изделия, не перечисленны х в данном  пункт е.

7.2. Дезинфекция:

Блок управления, наконечники-микромоторы, кабели, блок питания и другие 

принадлежности, не перечисленные в п.7.1, долж ны дезинфицироваться с последующ им 

использованием без стерилизации.

Протрите наружные поверхности указанных принадлежностей стоматологическими 

дезинф ицирующ ими салфетками (например, салфетками "Септол"). Перед началом работы 

убедитесь, что дезинф ицирующ ий раствор полностью испарился, и что на блоке управления 

и аксессуарах нет горючих продуктов.

В н и м ан и е ! Во и зб еж ан и е  попадания  дезинф ицирую щ его  ра ст вора  во внут рь изделия, 

кат егорически  запрещ ает ся  проводит ь дезинф екцию  м ет од ом  п огруж ения  

ком понент ов  изделия в какие-либо раст воры .

8. З А М Е Н Я Е М Ы Е  ИНСТРУМ ЕНТЫ  И ЗА П АСН Ы Е ЧАСТИ

*  Эндодонтические файлы (SAF, вращающиеся Ni-Ti) изнашиваются со временем. 

Пожалуйста, обратитесь к инструкциям производителей файлов для их замены.

4» Некоторые части EndoStation-mini могут износиться в процессе эксплуатации изделия. 

Правильное использование изделия снижает износ деталей, однако рекомендуется время 

от времени проверять состояние деталей, которым мож ет потребоваться замена. Запасные 

части мож но заказать у вашего местного поставщика. Важно использовать только 

оригинальные детали и осуществлять ремонт только в авторизованных сервисных центрах.

*  Головка помпы с силиконовой трубкой автоклавируема. М аксимальное количество 

выдерживаемых циклов стерилизации -  20 раз. Рабочий ресурс -  300 часов. Пожалуйста, 

замените головку помпы с силиконовой трубкой при ее износе.

Одноразовые силиконовые трубки для ирригации с разъемом «Люэр» и кольцевидным 

адаптером автоклавируемы, но изнашивается в процессе использования, поэтому после 

каждого использования требуется замена трубки на новую. Запасные силиконовые трубки 

мож но заказать у вашего местного поставщика.

*  Аккумуляторы изнашиваются в процессе эксплуатации изделия. Своевременно 

производите замену аккумуляторного блока при выработке его рабочего ресурса. Для 

оптимальной работы аккумуляторов следует осуществлять замену аккумуляторного блока 

примерно раз в 2 года.

В н и м ан и е ! Зам ена  аккум улят орного  блока д о л ж н а  осущ ест влят ься  т олько  специально  

обученны м  персоналом . В прот ивном  случае, зам ена  аккум улят орного  блока м о ж е т  

привест и к опасност и  (такой, как повы ш ение т ем перат уры , возгорание  или взрыв)

Для замены аккумуляторного блока:

- закажите новый аккумуляторный блок у вашего местного поставщика и убедитесь, что он 

подходит

- отвинтите крепежные винты на крышке аккумуляторного блока, расположенной на дне
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блока управления изделия (вращ айт е винт ы  прот ив ч.с. с пом ощ ью  соот вет ст вую щ ей  

часовой  от верт ки);

- аккуратно вытащите аккумуляторный блок и отсоедините разъем аккумуляторного блока 

от его ответной части, расположенной на гибком шлейфе;

- возьмите новый аккумуляторный блок и разместите его на месте старого, действуя в 

обратной последовательности;

- включите питание блока управления и убедитесь в его работоспособности;

- подключите блок питания к блоку управления и произведите полную  зарядку 

аккумуляторного блока (см. п.4.2.1).

Внимание! Зам ен а  аккум улят орного  блока д о л ж н а  осущ ест влят ься  т олько  при  

от клю ченном  пит ании  изделия.

Запрещ ает ся  вы брасы ват ь использованны й  аккум улят орны й блок в сист ем у бы т ового  

мусора. Ут илизацию  аккум улят орного  блока следует  осущ ест влят ь в соот вет ст вии  с 

правилам и ут илизации, уст ановленны м и  в ст ране, в кот орой  эксплуат ирует ся  данное  

изделие.

Примечание: Не реком енд ует ся  заблаговрем енно  приобрет ат ь дополнит ельны й

аккум улят орны й блок, т.к. при его длит ельном  хранении, ухудш аю т ся т ехнические  

характ ерист ики  аккумулят оров.

*  В случае повреждения уплотняющего силиконового кольца на головке наконечника- 

микромотора, уплотняющее кольцо подлежит замене.

I  ;

Для замены уплотняющего кольца: Рис.24

- отсоедините головку от наконечника-микромотора;”  ’ г- г- / уплотн. кольцо
- извлеките поврежденное кольцо из посадочного паза 

на адаптере головки и снимите кольцо с адаптера;

- возьмите новое кольцо и разместите его на месте 

старого, действуя в обратной последовательности;

- присоедините головку к наконечнику-микромотору

Для повышения идентификации, убедитесь, что используется правильный цвет 

уплотняющего силиконового кольца - Синий для головки SAF, красный для головки Rotary.

Примечание: Запасны е част и и пр и н ад л еж н ост и  не  входит  в ком плект  пост авки  изделия  

и приобрет ает ся  от дельно  за  дополнит ельную  плат у у ваш его  м ест ного  пост авщ ика  

(см. раздел  9  "Д ополнит ельны е аксессуары»).
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9. Д О ПО Л Н И ТЕЛ ЬН Ы Е АКСЕССУАРЫ

t ;

№ Внешний вид Описание

1 Блок управления EndoStation-mini (без головки помпы с 

силиконовой трубкой)

2 Наконечник-микромотор «SAF SYSTEM » с головкой (с синим 

кольцом)

3 Наконечник-микромотор «ROTARY» с головкой (с красным 

кольцом)

4 Головка для наконечника «SAF SYSTEM » (тип RDT3-NX) с 

ф рикционным креплением (с синим силиконовым кольцом)

5 Головка для наконечника "ROTARY" (кнопочный тип) с 

ф рикционным креплением (с черным или красным 

силиконовым кольцом)

6 Головка для наконечника "ROTARY" (тип -защелка) с 

ф рикционным креплением (с красным силиконовым 

кольцом)

7 О Синее уплотняющее силиконовое кольцо для головки с 

фрикционным креплением (3 шт)

8 о Красное уплотняющее силиконовое кольцо для головки с 

фрикционным креплением (3 шт)

9 Адаптер для смазки головок наконечников

10 Кабель LEM O  (ZipperLine) с разъемом для подключения 

апекслокатора

11 Переходник «M icro pin 2m m » для подключения внешнего 

апекслокатора

12

щ
Набор одноразовых силиконовых трубок для ирригации с 

разъемом "Лю эр» и кольцевидным адаптером для 

наконечника «SAF SYSTEM » (2 шт)

13 Автоклавируемая головка помпы с силиконовой трубкой

14 я
U!

Прозрачная бутылка 250 мл со стандартной крышкой

15 ■ Активная крышка для бутылки (крышка с отверстием)
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16

1
Темно-коричневая бутылка 250 мл со стандартной крышкой

17 Аккумуляторный блок: 2 Li-Po аккумулятора. Тип 802245 5с (2 

X 3,7В; 700 мАч).

18 Блок питания с USB-разъемом

19 Набор сетевых переходников

20 Стандартный кабель USB А -  USB В для подключения блока 

питания

21 Подставка для наконечников «Stand-Master»

22 A Подставка для наконечников или клин-стенда «Stand- 

Satellite»

23 0 Крепежный элемент для подставок «Stand-Master» и «Stand- 

Satellite» (5 шт)

24
p!Ш

Клин-стенд для подставки «Stand-Satellite»

25 Поролоновые одноразовые губки для клин-стенда (05О*1Омм 

- 25 шт)

26 fS Ножная педаль управления
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10. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

После завершения стоматологической процедуры, перед проведением технического 

обслуживания, выключите питание блока управления, отсоедините наконечники и кабели и 

удалите файлы из головок наконечников.

10.1 Техническое обслуживание блока управления

Техническое обслуживание блока управления сводится к замене аккумуляторного блока 

при выработке его рабочего ресурса. Инструкция по замене аккумуляторного блока 

представлена в разделе 8 настояш,его руководства.

Предупреждения:
Не используйт е блок управления, если он  п о в р еж д ен  или неисправен.

* Д л я  зарядки  аккум улят орного  блока используйт е т олько блок пит ания, 

предост авляем ы й производит елем .

*  Не подвергайт е изделие воздейст вию  водяного  пара  или брызг.

*  Н е разбирайт е и не вносит е изм енений  в конст рукцию  блока управления. Н аруш ение  

целост ност и  изделия от м еняет  дейст вие гарант ии.

10.2 Техническое обслуживание наконечников-микромоторов

Наконечники-микромоторы «SAF SYSTEM» и «ROTARY» не требуют специального 

технического обслуживания.

Предупреждения:
*  Не ст ерилизуйт е, не см азы вайт е и не разбирайт е наконечники-м икром от оры . 

Н а р уж н ая  поверхност ь наконечника-м икром от ора  м о ж е т  бы т ь очищ ена  в л аж н ой

т канью  или дезинф ицирую щ ей  салф ет кой. Не используйт е абразивны е или агрессивны е  

чист ящ ие средст ва. Не пом ещ айт е наконечник-м икром от ор  в ульт развуковы е  

ст ерилизат оры  и авт оклавы.

*  Н е перегибайт е кабель LE M O  (ZipperLine).

*  Не бросайт е наконечник-м икром от ор  и не ударяйт е его  о т вердую  поверхност ь, т ак  

как м икром от ор  являет ся чувст вит ельны м  к ударам. Гарант ия не ра сп рост раняет ся  на  

повреж дения, вы званны е неправильны м , грубы м  обращ ением  с изделием.

10.3 Техническое обслуживание головок наконечников-микромоторов

Техническое обслуживание головок наконечников сводится к:

1. периодической смазке головок перед их стерилизацией (подробнее  см. раздел  6) и

2. замене уплотняющего силиконового кольца при его износе (подробнее  см. раздел  8)

10.4 Техническое обслуживание ирригационной системы

1. В конце каждого рабочего дня заполните ирригационную  бутылку чистой водой и 

промойте ирригационную  систему в течение не менее 30 секунд. Затем подайте воздух в
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ирригационную  линию  для того, чтобы высушить трубки перед их хранением. Тш,ательно 

вымойте и высушите бутылку.

Если вы храните гипохлорит натрия в бутылке, храните бутылку в холодном  и темном  месте. 

Желательно для этих целей использовать темно-коричневую  бутылку (см. раздел  9  

"Д ополнит ельны е аксессуары»). Убедитесь, что не произошло визуально различимой 

кристаллизации ирригационного раствора.

2. Пожалуйста, замените головку помпы с силиконовой трубкой при ее износе (после 300 

часов работы и / или 20 циклов стерилизации - в зависимости от того, что наступит раньше).

3. Пожалуйста, заменяйте одноразовые силиконовые трубки для ирригации с разъемом 

«Люэр» и кольцевидным адаптером после их использования.

11. УСТРАНЕНИЕ н е и с п р а в н о с т е й

Если изделие работает неправильно, пожалуйста, прежде чем связаться с вашим местным 

поставш,иком или производителем, просмотрите приведенный ниже список 

неисправностей, чтобы исключить любые ошибки пользователя

Проблема Возможная причина Решение

Не включается питание 

изделия

Разряжены

аккумуляторы

Зарядите аккумуляторы

Отсутствует или не 

подключен

аккумуляторный блок

Проверьте наличие и 

правильность подключения 

аккумуляторного блока

Аккумуляторный блок не 

исправен

Замените аккумуляторный блок 

или обращайтесь в службу 

сервиса

Питание изделия 

отключается 

самопроизвольно

Срабатывает функция 

энергосбережения

Повторно включите питание 

изделия и продолжайте работать

Разряжены

аккумуляторы

Зарядите аккумуляторы

Аккумуляторы 

заряжаются слишком 

быстро, но при этом 

продолжительность 

эксплуатации изделия 

до момента повторного 

разряда аккумуляторов 

резко сократилась

Ресурс аккумуляторов 

исчерпан.

Аккумуляторный блок не 

пригоден для 

эксплуатации

Замените аккумуляторный блок

Аккумуляторы не 

заряжаются

Плохой контакт между 

блоком управления, 

кабелем USB А -  USB В 

и/или блоком питания

Проверьте соединения кабеля 

USB А -  USB В с блоком 

управления изделия и с блоком 

питания
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Отсутствует напряжение 

в электросети

Проверьте наличие напряжения в 

электросети

Поврежден кабель USB А 

- U S B  В

Замените кабель USB А -  USB В

Блок питания не 

исправен

Замените блок питания или 

обращайтесь в службу сервиса

Ошибка подключения 

наконечника 

(сообш,ение на дисплее 

Ег 01)

Наконечник-микромотор 

не подсоединен к блоку 

управления

Подсоедините наконечник- 

микромотор к блоку управления 

изделия

Плохой контакт между 

блоком управления, 

кабелем LEM O  и/или 

наконечником- 

микромотором

Проверьте соединения кабеля 

LEM O  с блоком  управления 

изделия и с наконечником- 

микромотором

Поврежден кабель LEMO Замените кабель LEM O  или 

обращайтесь в службу сервиса

Наконечник-микромотор 

не исправен

Замените наконечник- 

микромотор или обращайтесь в 

службу сервиса

Ошибка калибровки 

наконечника 

(сообщение на дисплее 

Ег 02)

Большое сопротивление 

вращения головки

Проведите калибровку 

наконечника-микромотора без 

головки. Если калибровка прошла 

успешно - смажьте, прочистите 

или замените головку и 

повторите калибровку

Большое сопротивление 

вращения микромотора. 

Наконечник-микромотор 

не исправен

Замените наконечник- 

микромотор или обращайтесь в 

службу сервиса

При работе в режиме 

«SAF SYSTEM » не 

работает система 

ирригации

Не правильно 

установлена головка 

помпы в посадочное 

гнездо

Зафиксируйте головку в 

посадочном гнезде помпы, 

слегка повернув ее по ч.с. до 

характерного щелчка

Перистальтический насос 

поврежден

Обращайтесь в службу сервиса

Отсутствует/плохое 

соединение 

ирригационных трубок 

между собой

Проверьте соединение трубок 

между собой

Ирригационная трубка 

повреждена

Замените одноразовую  

силиконовую  трубку и/или 

головку помпы с трубкой

Установленный файл 

системы SAF поврежден 

(поврежден адаптер для 

ввода ирригац.раствора)

Замените файл SAF

В настройках программы Задайте скорость подачи
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установлена скорость 

подачи ирригационного 

раствора = 0 мл/мин

ирригационного раствора в 

настройках программы в 

диапазоне от 1 до  9 мл/мин

Закончился раствор в 

ирригационной емкости

Налейте раствор в 

ирригационную  емкость

При работе в режиме 

«ROTARY» произошла 

поломка рабочего файла

В настройках программы 

установлен слишком 

высокий пред, крутящий 

момент для данного 

файла

Уменьшите пред, крутящий 

момент. Руководствуйтесь 

рекомендациями производителя 

используемого файла

Вы используете старые 

изношенные файлы

Используйте новые файлы

Сильно прокручивается 

головка у наконечника- 

микромотора

Уплотняющее 

силиконовое кольцо на 

головке повреждено

Замените уплотняющее 

силиконовое кольцо на головке

Наличие не 

характерного шума в 

головке (треск, 

скреж ет )

Головка наконечника- 

микромотора не 

исправна

Замените головку или

обращайтесь в службу сервиса

Блок управления не 

реагирует на 

нажатие клавиш 

управления

Программа зависла Перезагрузите программу:

- С пом ощ ью  лю бого тонкого 

предмета (например, иглы) 

нажмите на кнопку «Reset». При 

этом питание изделия долж но 

автоматически отключиться.

12. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Ji а EndoStation-minP"

Модель/Тип EndoStation-mini

Производитель ЗАО "Геософт-Дент", 129090, Россия, Москва, 2-ой 

Троицкий пер., д.ба, стр.5

Дистрибьютор ReDent Nova Ltd. 15 HaTaasia St. P.O.B 4159 Ra'anana 

4365408, Израиль

Внутренний источник 

питания

2 Li-Po аккумулятора. Тип 802245 5c/Shenzhen Sunbang- 

Power Technology Co., Ltd (Китай)

(2 X 3,7B; 700 мАч)

Дисплей монохромный ЖК (66x66 мм)

Параметры звуковой 

индикации

Частота звука -  от 1 до  6 кГц 

Уровень звука -  не более 70 дБ

Габаритные размеры / Вес Блок управления; (268x110x113) ±10 мм / 450 г 

Наконечник "SAF SYSTEM ": (0  22,5 х 168) мм  / 95 г
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Наконечник "ROTARY": (0 22,5 х 158 мм/ 90г

Защита от поражения 

электрическим током

Изделие класса II (в том  числе, блок питания) 

Изделие с внутренним источником питания 

Рабочая часть типа В

Соответствие стандартам 

безопасности

ГОСТ Р М ЭК 60601-1-2010, ГОСТ Р М ЭК  60601-1-2-2014

Степень защиты от пыли и 

влаги

IP41

Режим "SAF SYSTEM" 3 программы

Скорость вращения 

микромотора

от 3000 до 9500 об/мин (шаг 500 об/мин) с точностью 

±10%

Скорость подачи 

ирригационного раствора

от 0 до 9 мл/мин (шаг 1 мл/мин ) с точностью  ± 30 %  (в 

диапазоне 1-2 мл/мин) и ± 15%  (в диапазоне 3-9 мл/мин)

Таймер от 00.00 до 99.59 мин

Скорость подачи жидкости в 

режиме "пром ы вки "

20 мл/мин

Режим " ROTARY " 9 программ

Скорость вращения 

микромотора

от 200 до 1000 об/мин (шаг 50 об/мин) с точностью ±10%

Точность стабилизации 

заданной скорости 

вращения при приложении 

нагрузки

±15%

Предельный крутящий 

момент

от 0,5 до 5,0 Нем (шаг 0,5 Нем) с точностью  ±2 0 %

Время работы в режиме 

«ож идания» до автомат, 

отключения питания

30± 0,5 мин

Блок питания (адаптер)

Входное напряжение (100-240) В, -50/бОГц

Выходное напряжение 5В; 1А

Условия окружающей среды

Условия эксплуатации температура - от +10 до + 35 °С

относит, влажность воздуха - не более 8 0 %  (при 25 °С)

Условия хранения температура - от - 50 до + 40 °С

относит, влажность воздуха - не более 9 8 %  (при 25 °С)

Срок службы изделия 5 лет

Примечание: И зделие не предназначено  для и спользования  в присут ст вии

воспламеняюш ,ихся анест ет иков  или кислорода.
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13. УТИЛИЗАЦИЯ и ПЕРЕРАБОТКА ОТХОДОВ

Поскольку EndoStation-mini относится к категории электрического и электронного 

оборудования, изделие долж но быть утилизировано в соответствии с правилами 

утилизации медицинского оборудования, установленными в стране, в которой 

эксплуатируется данное изделие.

По истечению срока эксплуатации настоятельно рекомендуется связаться с местным 

дилером  для получения дальнейшей информации о последующих действиях.

EndoStation-m ini™ относится к категории опасности медицинских отходов класса А 

(неопасные отходы лечебно-профилактических учреждений).

14. ГАРАНТИИ

*  ВАЖНО - пожалуйста, прочитайте данный раздел внимательно для того, чтобы знать свои 

права и обязанности.

*> Настоящим производитель подтверждает правильную сборку изделия, использование 

высококачественных материалов, выполнение всех требуемых тестов и соблюдение всех 

действующих законов и правил при изготовлении изделия.

1. Гарантия на изделие распространяется в течение 12 месяцев, начиная со дня продажи 

изделия конечному пользователю, но не более 18 месяцев с даты производства изделия (за 

исключением п.п.2 - 4)

2. Гарантийный срок эксплуатации аккумуляторного блока и кабеля LEM O  (ZipperLine), 

входящих в комплект поставки изделия, 6 месяцев со дня продажи, но не более 18 месяцев 

с даты производства изделия.

3. Рабочий ресурс головки помпы с силиконовой трубкой - до 300 рабочих часов или 20 

циклов стерилизации - что наступит раньше.

4. Гарантийный срок эксплуатации стеклянных бутылок с крышками составляет 3 месяца со 

дня продажи. Гарантия распространяется только на функциональные возможности изделия 

и не распространяется на механические повреждения/поломки

5. Пользователь имеет право потребовать гарантийную помощ ь только в течение текущего 

гарантийного периода и только при условии, что он уведомляет производителя о дефекте 

письменно в течение 2 месяцев с момента, как дефект был выявлен.

6. Гарантия распространяется на замену или ремонт только компонентов или частей 

изделия, дефекты которых случились по вине производителя, и не покрывает расходы, 

связанные с обращ ением к техническому персоналу и расходы по упаковке.

7. Гарантия не распространяется на повреждения или поломки, вызванные неправильным 

содержанием, неправильным напряжением электросети, халатным обращением, и/или 

неумелым обращ ением с изделием. Гарантия не распространяется на неисправности, 

вызванные небрежным выполнением пользователем условий повседневного ухода
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(смотрите инструкцию по эксплуатации).

8. Данная гарантия не обеспечивает компенсацию за ненадлежащее обращ ение с изделием, 

не соответствующее требованиям инструкции по эксплуатации.

9. Данная гарантия автоматически теряет силу, если изделие будет отремонтировано, 

модиф ицировано или каким-либо образом  изменена его конструкция самим пользователем 

или не уполномоченными третьими лицами.

10. Для ремонта по гарантии, пользователь должен связаться исключительно с дилером  или 

сервисной службой производителя, или обратиться напрямую  к производителю. 

Пользователь ответственен за то, чтобы упаковка была в идеальном состоянии или в лю бом  

случае пригодна для безопасной перевозки изделия.

11. Споры, касающиеся обращения по гарантии или качества или состояния поставляемых 

изделий, не освобож дают покупателя от оплаты за товар и не даю т права на оплату в 

рассрочку.

12. Покупатель не имеет права требовать компенсации за изделие за время простоя.

13. Данная гарантия однозначно не распространяется на следующие дефекты:

- вызванные повреждением во время транспортировки;

- дефекты, произошедшие не по вине производителя, а именно вызванные естественным 

износом при правильной эксплуатации изделия (например, кальцифицирование или 

естественный износ частей).

- вызванные атмосферными явлениями (например, гроза, пожар) или влажностью, и в 

общ ем  вызванные любой ситуацией или явлением, не связанным напрямую  с 

производителем.

14. Данная гарантия не включает расходы по транспортировке.

15. Гарантия распространяется только при наличии гарантийного талона и платежных 

документов, подтверждающ их дату покупки изделия.

ч

П ри м ечани е : П роизводит ель ост авляет  за  собой  право  вносит ь изм енения  в 

конст рукцию  изделия и/или инст рукцию  по  эксплуат ации  без предварит ельного  

уведомления.

15. Ф О Р М А  СЕРВИСНОМ  ЗАЯВКИ

В случае если ваше изделие неисправно, пожалуйста, верните его в сервисную службу 

продавца и заполните форму заявки.
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ФОРМА ЗАЯВКИ

Ваш адрес (или печать):

Имя:

Улица:

Индекс, город, страна:

Телефон:_____________

Факс:

E-mail:

Контактное лицо:_

Дата приобретения изделия:_

У (например, дилер или торговый представитель):

Пожалуйста, почистите и произведите дезинфекцию блока управления и всех аксессуаров 

перед тем, как возврагцать изделие:

Описание дефекта:_

Дата:, Подпись:,
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16. ЭЛ ЕКТРОМ АГНИТН АЯ СО ВМ ЕСТ И М О СТ Ь

EndoStation-mini требует специальных мер предосторожностей в отношении 

электромагнитной совместимости.

Изделие долж но быть установлено и подготовлено к использованию, как описано в 

разделе 4

Некоторые типы мобильных телекоммуникационных приборов, таких как мобильные 

телефоны, могут нарушить работу EndoStation-mini

Рекомендуемые в этом разделе пространственного разноса долж ны быть соблюдены. 

EndoStation-mini не должна использоваться рядом с каким-либо электронным 

прибором. Если этого невозможно избежать, то необходимо перед клиническим 

использованием проверить оборудование на предмет правильной эксплуатации и 

совместимости.

16.1 Электромагнитные излучения

С'

Руководство и декларация изготовителя -  электромагнитная эмиссия

Эндодонтический мотор EndoStation-mini предназначен для применения в 

электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупателю или пользователю 

EndoStation-m ini™ следует обеспечить его применение в указанной электромагнитной

обстановке.

Испытание на

электромагнитную эмиссию

Соотв. Электромагнитная обстановка -  указания

Радиопомехи по СИСПР 11 Группа 1 Эндодонтический мотор EndoStation-mini 

использует радиочастотную энергию только 

для выполнения внутренних функций. Уровень 

эмиссии радиочастотных помех является 

низким и, вероятно, не приведет к нарушениям 

функционирования расположенного вблизи 

электронного оборудования.

Радиопомехи по СИСПР 11 Класс Б Эндодонтический мотор EndoStation-mini 

пригоден для применения в любых местах 

размещения, кроме жилых дом ов и зданий, 

непосредственно подключенных к 

распределительной электрической сети, 

питающей жилые дома. М огут быть

Гармонические 

составляюш,ие тока по МЭК 

61000-3-2

Класс А
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Колебания напряжения и 

фликер по М ЭК 61000-3-3

Соотв. применены в жилых домах и зданиях, 

непосредственно подключенных к 

распределительной электрической сети, 

питающей жилые дома, при наличии 

следующего предупреждения:

Предупреждение: Настоящее оборудование 

предназначено для применения 

исключительно профессионалами в области 

здравоохранения. Настоящее оборудование 

мож ет вызвать ухудшение приема 

радиосигналов и нарушить работу 

оборудования, расположенного поблизости. В 

этом случае мож ет быть необходимым  принять 

меры для снижения помех, такие как 

изменение ориентации, смена места 

размещения EndoStation-mini или 

экранирование места размещения.

16.2 Устойчивость к электромагнитным помехам

О

Руководство и декларация изготовителя -  помехоустойчивость

Эндодонтический мотор EndoStation-mini предназначен для применения в 

электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупателю или пользователю 

EndoStation-m ini™ следует обеспечить его применение в указанной электромагнитной

обстановке.

Испытание на 

помехоустойчивость

Испытательный 

уровень по 

МЭК 60601

Уровень

соответствия

Электромагнитная обстановка -  

указания

Электростатические 

разряды (ЭСР) по МЭК 

61000-4-2

±6 кВ

контактный

разряд

±8 кВ

воздушный

±6 кВ

контактный

разряд

±8 кВ

воздушный

Пол в помещении из дерева, 

бетона или керамической 

плитки. При полах, покрытых 

синтетическим материалом, 

относит, влажность воздуха не
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разряд разряд менее 3 0%

Наносекундные ±2 кВ -  для ±2 кВ -  для Качество электрич. энергии в

импульсные помехи по линий линий сети в соответствии с типичными

М ЭК 61000-4-4 электропитания электропитания условиями коммерческой или 

больничной обстановки

±1 кВ -  для ±1 к В -д л я

линий ввода/ линий ввода/

вывода вывода

М икросекундные ±1 кВ при ±1 кВ при Качество электрической энергии

импульсные помехи подаче помех подаче помех в электрической сети следует

большой энергии по по схеме по схеме обеспечить в соответствии с

М ЭК 61000-4-5 «провод- «провод- типичными условиями

провод» провод» коммерческой или больничной 

обстановки

±2 кВ при ±2 кВ при

подаче помех подаче помех

по схеме по схеме

«провод- «провод-

земля» земля»

Провалы напряжения, <5 %  U h (провал <5 %  U h Качество электрической энергии

кратковременные напряжения (провал в сети - в соответствии с

прерывания и > 9 5 % U h ) b напряжения типичными условиями

изменения течение 0.5 >95 %  U h ) в коммерческой или больничной

напряжения во периода течение 0.5 обстановки.Если пользователю

входных линиях периода EndoStation-mini необходимо

электропитания по обеспечить непрерывную  работу

М ЭК 61000-4-11
40 %  U h (провал 

напряжения 60 

%  U h ) в течение 

5 периодов

4 0 %  U h 

(провал 

напряжения 60 

%  U h ) в течение 

5 периодов

в условиях возможных 

прерываний сетевого 

напряжения, рекомендуется 

питание EndoStation-mini 

осуществлять от источника 

бесперебойного питания или 

батареи

70 %  U h (провал 70 %  U h

напряжения 30 (провал

%  U h ) в течение напряжения 30

25 периодов %  U h ) в течение
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25 периодов

<5 %  U h (провал 

напряжения 

>95 %  U h ) в  

течение 5 с

<5 %  U h 

(провал 

напряжения 

>95 %  U h ) в 

течение 5 с

Магнитное поле 

промышленной 

частоты (50/60 Гц) 

по М ЭК 61000-4-8

3 А/м 3 А/м Уровни магнитного поля 

промыш ленной частоты следует 

обеспечить в соответствии с 

типичными условиями 

коммерческой или больничной 

обстановки

Примечание - U h - уровень напряжения электрической сети до момента подачи 

испытательного воздействия.

16.3 Электромагнитная помехоустойчивость / мобильное радиочастотное оборудование

Руководство и декларация изготовителя - помехоустойчивость

Эндодонтический мотор EndoStation-mini предназначен для применения в 

электромагнитной обстановке, определенной ниже. Покупателю или пользователю 

EndoStation-mini следует обеспечить его применение в указанной электромагнитной

обстановке.

Испытание на 

помехоустойчивость

Испытательный 

уровень по МЭК 

60601

Уровень

соотв.

Электромагнитная обстановка -  

указания

Расстояние между 

используемыми мобильными 

радиотелефонными системами 

связи и лю бы м  элементом 

EndoStation-mini, включая кабели.
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t )

долж но быть не меньше 

рекомендуемого 

пространственного разноса, 

который рассчитывается в 

соответствии с приведенными 

ниже выражениями 

применительно к частоте 

передатчика.

Рекомендуемый 

пространственный разнос:

Кондуктивн. помехи, 

наведенные 

ридиочастотными ЭМ  

полями по М ЭК  61000- 

4-6

3 В

(среднеквадратичное 

значение) в полосе 

от 150 кГц до 80 М Гц

3 В d = 1,2 VP

Радиочастотное 

электромагнитное 

поле по М ЭК 61000-4-

3 В/м в полосе от 80 

М Гц до 2,5 ГГц

ЗВ/м d - 1,2 VP (от 80 до 800 МГц); 

d = 2,3 VP (от 800 М Гц  до 2,5 ГГц),

3
где d- рекомендуемый 

пространственный разнос, м ** ;

Р- номинальная максимальная 

выходная моидность передатчика, 

Вт, установленная изготовителем.

Напряженность поля при 

распространении радиоволн от 

стационарных радиопередатчиков, 

по результатам наблюдений за 

электромагнитной обстановкой*, 

должна быть ниже, чем уровень 

соответствия в каждой полосе 

частот**.

Влияние помех может иметь место 

вблизи оборудования.
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маркированного знаком I

*Напряж енность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, 

таких как базовые станции радиотелефонных сетей (сотовых/беспроводных), и наземных 

подвижных радиостанций, любительских радиостанций, A M  и FM  радиовещ ательных 

передатчиков, телевизионных передатчиков не могут быть определены расчетным путем с 

достаточной точностью. Для этого долж ны быть осуществлены практические измерения 

напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения EndoStation-mini 

превышают применимые уровни соответствия, следует проводить наблюдения за работой 

EndoStation-mini с целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе 

наблюдения выявляется отклонение от нормального функционирования, то, возможно, 

необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение 

EndoStation-mini.

**В н е  полосы от 150 кГц до 80 М Гц  напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м. 

Примечания

1 На частотах 80 и 800 М Гц применяют большее значение напряженности поля.

2 Выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн 

влияет поглощение или отражение от конструкций, объектов и людей.

16.4 Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и 

подвижными радиочастотными средствами связи и EndoStation-mini

Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными 

радиочастотными средствами связи и EndoStation-mini

EndoStation-mini предназначается для применения в электромагнитной обстановке, при 

которой осуществляется контроль уровней излучаемых помех. Покупатель или пользователь 

EndoStation-mini может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив 

минимальный пространственный разнос между портативными и подвиж ными 

радиочастотными средствами связи (передатчиками) и EndoStation-mini, как рекомендуется 

ниже, с учетом максимальной выходной мощ ности средств связи
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Номинальная 

максим, 

выходная 

мощность 

передатчика Р, 

Вт

Пространственный разнос d (в метрах) в зависимости от частоты

передатчика

d = 1,2 VP в полосе 

от 150 кГц до 80 

МГц

d = 1,2 VP в полосе 

от 80 МГц до 800 

МГц

d = 2,3 VP в полосе от 800 МГц 

ДО 2,5 ГГц

0,01 0,12 0,12 0.23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d для передатчиков 

с номинальной максимальной выходной мощностью, не указанной в таблице, в 

приведенные выражения подставляют номинальную  максимальную  выходную  мощ ность Р в

ваттах, указанную в документации изготовителя передатчика.

Примечания

1 На частотах 80 и 800 М Гц применяют большее значение напряженности поля.

2 Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение 

электромагнитных волн влияет поглощение или отражение от конструкций, объектов и 

людей.

3 При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d для 

передатчиков с номинальной максимальной выходной мощностью, не указанной в таблице, 

в приведенные выражения подставляют номинальную  максимальную  выходную мощность Р 

в ваттах, указанную в документации изготовителя передатчика.
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17. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ПРОИ ЗВО ДИ ТЕЛЯ

Производитель не несет ответственности в случае, если:

*  не были соблюдены рекомендации производителя по установке изделия (напряжение 

питания, электромагнитная обстановка и др.).

4- были проведены ремонтные или другие работы на изделии, не уполномоченными 

производителем лицами

+  изделие было подключено к электрической системе, не соответствующей действующ им 

правилам.

^изделие  использовалось в целях, отличных от указанных в инструкции по эксплуатации. 

+  были использованы аксессуары (наконечники, ирригационная трубки и др.), отличные от 

поставляемых производителем

<

*  не были соблюдены инструкции, приведенные в данном  документе.

П ри м ечани е : Производит ель ост авляет  за  собой  право  вносит ь изм енения  в 

нонст рунцию  изделия и/или инст рукцию  по эксплуат ации  без предварит ельного  

уведомления.

18. СТАНДАРТЫ

Данное медицинское изделие относится к классу 2а в соответствии с действующей в 

настоящее время европейской директивой по вопросу медицинского оборудования.

Данное изделие изготавливается в соответствии с требованиями действующего стандарта 

безопасности ГОСТ Р М ЭК 60601-1-2010. Данное изделие было разработано и изготовлено в 

соответствии с ISO 13485 ("Изделия медицинские. Системы управления качеством. 

Требования к регулированию").

i  '
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Для заметок
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Для заметок
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Свидетельство о приемке

Серийный номер основных узлов изделия:
- Блок управления

- Н аконечник-м икром от ор  "SA F  S Y ST E M "

- Головка наконечника-м икром от ора  "S A F S Y S T E M "

- Н аконечник-м икром от ор  "RO TA R Y "

-Головка  наконечника-м икром от ора  "R O TA R Y "

- Аккум улят орны й  блок

- Головка пом пы  с силиконовы м и т рубкам и

Дата производства

Версия ПО

Контролер

Ш т ам п  предприят ия-изгот овит еля

Отметки о продаже

Дата продажи

Продавец

Ш т ам п т оргую щ ей  организации

С
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